Sally Wentwort

A lóvá tett földesúr

Pamela, az életvidám egyetemista lány, állás és fedél nélkül marad a szünidőre. Hirtelen ötlettől vezéreltetve felkeresi egyetlen élő rokonát, a nagybátyját, aki egy birtokon vállalt munkát a nehéz természetű James Arbory grófnál. Charles bácsi és a szerencse segítségével a lány „Dóra” álnéven mint az új cselédlány mutatkozik be a háziúrnak. Sir James tiszteletlen, butuska kis libának hiszi új alkalmazottját, Pamela pedig felfuvalkodott, erőszakos kényúrnak tartja munkaadóját. A macska-egér viszony mögött azonban egyre komolyabb érzelmek rejtőznek...

1. FEJEZET

A motor bugása megrázta Arbory Magna házfalait. A csendes falucska békésen feküdt a cotswoldi dombok között. A motorkerékpáron ülő, fekete bőrruhába öltözött alak lelassított a kanyargós kis utcákban, de a falu végén kiszélesedő úton a gép szinte új életre kapott. A hosszú, meredek emelkedőn a sebességváltás közben felbőgött a motor, és csak akkor halkult le, amikor megállt „Abbot's Arbory” kapuja előtt.

A nagy, tekintélyes kapu két kőoszlopán egy-egy oroszlán ült, s mindkettő pajzsot tartott a karmai közt. Pamela Smith levetette a bukósisakját. Az oroszlánok éppen olyan feleslegesek voltak, mint az őrizetük alatt álló, idejétmúlt örökösödési rendszer. A lány úgy gondolta, hogy csak azért, mert több száz évvel azelőtt egy középkori hadvezér karddal és kínzások árán elrabolta a parasztoktól a földjeiket, utódainak nincs joga ma is igényt tartania ezekre a területekre. Pamela leállította a motort, majd a falhoz támasztotta.

A kapu mögött, a feljárótól balra egy kis, cotswoldi kövekből épült, földszintes portásház állt. A közelben őrtorony magasodott a ház fölé, mely üresnek és elhagyatottnak tűnt, a kert pedig kissé elhanyagoltnak. Pamela kiáltására nem érkezett válasz. A lány megrántotta a vállát, majd ismét visszafordult a kapu felé, és látta, hogy az nincs is bezárva, hanem csak a lánc tartja. Nem volt könnyű, de Pamelának végül sikerült kifeszítenie a lakatot, s az olajozott kapuszárny kinyílt. A motort betolta az udvarra, a kaput gondosan bezárta maga mögött, végül felpattant a gépre, majd elindult.

Az út egy darabig az erdőn átvezetett, ami csak egy kanyar után világosodott ki. Amint az árnyékból a napfényre ért, Pamela hirtelen megtorpant. Tágas, nyílt táj terült el előtte. A termetes tölgyek és szilfák hosszú árnyékot vetettek a dimbes-dombos, zöld mező gyepére. A legfőbb látványosság azonban a napfényben csillogó vizű nagy tó volt. A sziklafalról kis vízesés futott le. A tó másik partján egy fehér ház állt, mely stílusát tekintve hasonlított arra a kis pagodaszerű épületre, amelyet Pamela a fák közötti apró szigeten fedezett fel. A lány egy darabig nézte a vizet, aztán lassan a tóban tükröződő házra emelte tekintetét.

A „H” alakú, háromemeletes, gyönyörű épület erkélyét és kéményeit olasz mellvéd díszítette. Széles, lapos lépcsők vezettek a fedett bejárathoz. A szigorú szimmetriát a szép kövek, és a fal előtti alacsony korlát oldotta fel.

A ház olyannyira elbűvölte Pamelát, hogy alig bírta levenni róla a tekintetét. Úgy érezte, mintha délibábot látna vagy egy mesebeli palotát, mely azonnal eltűnne, ha becsukná a szemét.

Az ámuldozásnak a lány azonban hamarosan véget vetett, s továbbment. A nehéz motor nemsokára felgyorsult. Pamela rémülten fékezett, amikor egy őz-csapat keresztezte előtte az utat. A hangos csikorgás megijesztette az őzeket, úgyhogy az állatok még gyorsabban szaladtak, hogy a fák között biztonságot és védelmet találjanak.

Pamela lassan és óvatosan közelítette meg a tó fölött ívelő kis hidat. A túlsó parton egy másik járművet pillantott meg, amely éppen a híd felé tartott. A lány legnagyobb meglepetésére a Rand Rover nem hajtott rá a hídra, hanem megállt előtte keresztben, s így lezárta az utat.

Pamela átment a hídon, aztán a kocsi előtt néhány méterrel lefékezett. Az autóból egy férfi szállt ki. Vadászfegyver volt nála, és kutyák vették körül.

- Mit keres maga itt? - kiáltott rá dühösen.

Mielőtt Pamela felocsúdhatott, és szóhoz juthatott volna, a férfi haragosan hozzátette:

- Nem tud olvasni? Azt hiszem, elég egyértelműen láthatta a bejáratnál a táblán, hogy ez magánterület. Most pedig takarodjon innen, mielőtt letartóztattatom birtokháborítás miatt!

A férfit szinte szétvetette a düh. Magas, széles vállú ember volt, aki valószínűleg igencsak élvezte volna, ha kidobhatja a lányt. Pamela leszállt a motorról.

- Idefigyeljen, nem tettem semmi rosszat. Én csak...

- Semmit? Akkor minek nevezzem azt, hogy ezzel a szörnyű járgánnyal keresztülgázol a parkon, és elijeszti a vadakat? Fél mérföldről is hallottam a zajt. A magafajta rockerek mind egyformák. Meglátnak egy egyenes útszakaszt, és rögtön azt hiszik, hogy próbára kell tenniük a tudásukat, bárkié legyen is az a terület. Na, most pedig megfordul, és távozik ezzel a vacakkal. De most azonnal!

A férfi fenyegetően húzta össze szemöldökét.

Pamela felháborodottan nézett rá a motoros szemüveg mögül. Nyilvánvaló volt, hogy fiúnak nézték, olyannak, aki minden utat versenypályának tekint, így aztán a motorján tombolja ki magát.

Pamela mindent meg akart magyarázni. Leállította a gépet, és a férfihoz fordult.

- Uram, ön téved. Én csak...

Elakadt a lélegzete és kővé dermedt, amint észrevette a rámeredő puskacsövet.

- Hallotta, mit mondtam. Takarodjon! Ha nem tűnik el öt percen belül, magára uszítom a kutyákat!

Pamela leeresztette a karját. Gyűlölettel és ijedten pillantott a puskára, aztán lassan a férfi arca felé fordította tekintetét; a fickó a győztes fél büszke mosolyával nézte őt. A lány hirtelen haragra gerjedt.

- Gyáva alak! - Bár a lány hangját tompította a bukósisak, a férfi mégis tisztán hallotta szavait, és szemmel láthatóan meg is lepődött rajtuk. - A fegyvere és a kutyái mögé bújik! Fogadni mernék, hogy különben elfutna és ügyet sem vetne rám. Azt se kérdezte, mit akarok itt, csak játszotta a nagy hőst. - Pamela mély lélegzetet vett.

A férfi leeresztette a fegyvert, szorosan a lány mellé lépett és alig elfojtott dühvei nézett le rá.

- Most fegyver és kutyák nélkül állok itt. Szóval minek nevezett? Pamela hunyorogva, nyakát nyújtva pillantott rá. A férfi száznyolcvan centinél is magasabb lehetett - erős, izmos válla a lovaglókabát alatt is jól látszott. Pamela maga is úgy érezte, túl messzire ment. Ideje távoznia, amilyen gyorsan csak lehet, gondolta. Sietve hátralépett.

- Hm, azt hiszem, most inkább elmegyek.

- Ó, máris?

A férfi követte őt, és hirtelen eléállt.

- Csak nem ijedt meg? - kérdezte gúnyosan.

Pamela gyorsan körülnézett, mielőtt tovább hátrált volna. A motorkerékpár csak fél méterre volt tőle. Megragadta a kormányt, és fel akart ülni.

Támadója azonban elkapta a kabátját, s ekkor olyan közel rántotta magához a lányt, hogy az arcuk majdnem összeért.

- Te gazember! - üvöltötte a férfi. - Senki sem nevezhet engem büntetlenül gyávának! Érted? Senki!

A férfi olyan hevesen rázta meg a lányt, hogy még a fogai is összekoccantak.

- Hagyja abba! Eresszen el!

Pamela felemelte a kezét, hogy megfékezze őt, de ez éppen olyan reménytelen próbálkozásnak tűnt, mintha egy vasrudat próbált volna meghajlítani. A férfi hirtelen ellökte, mire a lány az egyensúlyát veszítve elesett. Az ismeretlen megvetően nézett le rá.

- Te gyáva csavargó! Neked csak akkor jön meg a bátorságod, ha a többi haverod is veled van. Most pedig takarodj, mielőtt végleg elveszítem a türelmemet!

Pamelának nem kellett kétszer mondani, amilyen gyorsan csak tudott, felpattant a motorkerékpárjára, idegesen beindította a motort, miközben egy ijedt pillantást vetett a férfira, aki természetesen követte őt a Rangé Roverrel. Talán attól fél, hogy megijesztek egy nyulat vagy átgázolok a pázsiton, gondolta Pamela keserűen. Kínos pillanat volt, amikor le kellett szállnia a motorról, hogy kinyithassa a kaput. A férfi is kiszállt a kocsiból, és anélkül hogy segített vagy akadékoskodott volna, figyelte őt.

A lány a kerítésen kívülre tolta motorját, aztán még visszafordult, hogy bezárja a kaput, de a férfi megelőzte őt.

Pamela végtelen megkönnyebbülést érzett, mintha börtönből szabadult volna, ahol a férfi volt a rabtartó.

Érezte a hátán a hideg, szürke szemek megvető pillantását.

Arbory Magnába érve bement a postára. Felütötte a telefonkönyvet. Abbot's Arbory néven több számot is talált: a házét, az intézőét, a keleti és a nyugati kapuét. Még egy nagy iparvállalatnak sincs ennyi távbeszélővonala, gondolta növekvő keserűséggel. Kíváncsiságból fellapozta a telefonkönyvet az Arbory névnél is. Négy bejegyzést olvashatott ott, de Sir James Arbory, az Abbot's Arbory tulajdonosa, aki olyan erőszakosan utasította ki birtokáról, nem szerepelt közöttük. Egyébként azt az ötletét, hogy nem is a tulajdonossal, hanem csak az intézővel találkozott, el kellett vetnie. Egy alkalmazott, bármilyen magas tisztséget viseljen is, soha nem bánt volna vele ilyen kegyetlenül és megalázóan.

Pamela felvette a kagylót, bedobta az érmét, és a ház számát tárcsázta. Néhány csengetés után egy kellemes férfihang szólalt meg a vonal túlsó felén:

- Abbot's Arbory, Richardson beszél.

- Szervusz, Charlie bácsi. Én vagyok az.

- Pamela! - A férfi hangja döbbent csodálkozásról árulkodott. - Hol vagy?

- Itt vagyok, Charlie bácsi, Arbory Magnában.

- Tessééék? - Charles Richardson nem tűnt túlságosan lelkesnek. - Azt hittem, hogy ezt a nyarat Franciaországban töltőd a szüreten.

- Nem, Charlie bácsi - felelte Pamela türelmesen -, az tavaly volt. Idén Spanyolországba akartam menni barackot szedni.

- Nekem mindegy - fakadt ki a férfi. - No és miért nem vagy ott?

- Nagy viharok dúltak, úgyhogy a termés jelentős része tönkrement, ezért nem volt szükségük annyi emberre - magyarázta Pamela. - Ezenkívül az útitársamnak felajánlottak egy szállodai munkát a nyugat-indiai szigeteken, és ezt igazán nem utasíthatta vissza.

- Persze, természetesen. Nem utazhattál volna el a lánnyal? - kérdezte nagybátyja reménykedve.

- Nem, Charlie bácsi, csak egy ember számára volt munka. Szóval itt vagyok.

- Mit jelentsen az, hogy... Tehát itt vagy? - kérdezte aggályosán a férfi. - Ez azt jelenti, hogy szeretném nálad tölteni a nyarat, Charlie bácsi.

- Nálam? - A férfi hangja döbbenten csengett. - Nem maradhatsz itt. Vissza kell menned a kollégiumba. Igen, pontosan... a kollégiumban kell maradnod, hogy felkészülj a vizsgákra. Jó is lesz, nyugodtan tudsz dolgozni, nem zavarnak a többiek...

Pamela egy ideig türelmesen hallgatta, aztán félbeszakította a szóáradatot.

- Nincs mit tenni, Charlie bácsi, a kollégium be van zárva, én pedig padlón vagyok.

- És a zsebpénzed?

- Azt már elköltöttem.

- Nos, kereshetnél valami munkát.

- Charlie bácsi, nincs hol laknom!

- Talán egy olyan munka, ahol szállást is kapsz... egy szállodában, vagy valami ilyesmi - ötlötte ki utolsó kétségbeesésében a bácsika.

Pamela egy pillanatig hallgatott, majd csendesen megszólalt:

- Jól van, Charlie bácsi. Látom, nem akarsz segíteni. Pedig megígérted a mamának, mikor haldoklott, hogy törődni fogsz velem. - A lány elfojtotta feltörni készülő könnyeit. - Nincsen senkim rajtad kívül, bácsikám. Azt hittem, számíthatok rád. De hát... majd megoldom egyedül. Kimegyek az utcára...

- Kimész az utcára? - kiáltott a bácsi. - Te jó ég, édes lányom, tudod te, mit beszélsz?

- Hogyhogy? Vissza kell térnem Londonba, tehát várok, míg valaki felvesz... - felelte Pamela ártatlanul.

A nagybácsinak kellett néhány perc, hogy magához térjen.

- Ezt... ezt nem teheted. Inkább gyere ide, és majd meglátjuk, hogyan tovább. Talán munkát is találok neked. Akiknél legutóbb dolgoztam, nyitottak egy szállót a tengerparton. Lehet, hogy nekik szükségük volna rád. Nálam azonban csak néhány napig maradhatsz, ezt meg kell értened.

- Igen, Charlie bácsi, értem. Igazán kedves tőled, Charlie bácsi.

- Ne szólíts mindig így - szólt a férfi bosszúsan. - Tudod, hogy ki nem állhatom.

- Persze. Bocsáss meg, Charlie bácsi.

Pamela magába fojtotta nevetését. Pontosan el tudta képzelni, ahogy meglehetősen merev nagybátyja zavartan áll a telefonnál fekete öltönyében. De azt is tudta, hogy nála keresztülviszi akaratát. Édesanyja halála óta, amikor Pamela tizenkét éves volt, és Charlie bácsi lett a gyámja, ez mindig sikerült.

Nagybátyja mélyet sóhajtott:

- Akkor gyere inkább rögtön ide! Átjössz a falun, fel a dombon és... Pamela megköszörülte a torkát.

- Azt hiszem, ez így nem lesz jó, Charlie bács... hm. Tudod, már megpróbáltam eljutni a házhoz, de... szóval... kidobtak.

- Micsoda??

- Kidobtak. Egy férfi, fegyver volt nála és néhány kutya - magyarázta Pamela készségesen.

- Hogy nézett ki?

- Nagyon magas, sötét és erőszakos.

A nagybácsinak nem volt nehéz kitalálnia, ki lehetett az.

- Te jó ég, mivel érdemeltem ki ezt? Csak nem Sir James volt az?

- De, azt hiszem, igen.

- És miért dobott ki? Nem mondtad neki, hogy hozzám jöttél?

- Nem adott rá alkalmat. Tudod, valószínűleg nem tetszett neki a motorom és...

- A motorod? Csak nem motorral érkeztél? - nyögte ki Charlie bácsi. - Akkor nem fogja megengedni, hogy itt maradj.

- Nem kell tudnia róla.

Pamela szavait azonban elnyomta a nagybácsi panaszáradata.

- Tudtam! Túl szép volt, hogy igaz lehessen. Alighogy otthon érzem magam valahol, van egy rendes munkám és kezd minden jól alakulni, megérkezel te, és gondoskodsz róla, hogy elveszítsem az állásomat - már megint!

- Charlie bácsi, tényleg nem az én bűnöm volt, hogy a legutóbbi munkahelyeden gyomirtó szerrel öntöztem meg a díjnyertes orchideákat. Nem volt megjelölve a kanna, bárkivel megeshetett volna. - Pamela őszintén sajnálta nagybátyját. - Már két éve ennek. Nézd - folytatta a lány behízelgően -, Abbot's Arbory óriási birtok. Ha beengedsz az egyik oldalbejáraton, a főnököd észre sem veszi, hogy ott vagyok. Fogadni mernék, hogy tíz embert is el tudnál bújtatni anélkül, hogy bárki is észrevenné.

Eltartott egy ideig, míg a nagybácsi szíve meglágyult. Számos ígéretet kellett tennie a lánynak, hogy nagybátyjának az állásával kapcsolatos félelmeit eloszlassa. Pamela úgy gondolta, hogy szívességet tenne azzal, ha a férfi elveszítené miatta az állását - már ha Sir James Arbory ilyen zsarnok. De ez Charlie bácsira tartozik, így hát megígérte, hogy nem megy el a birtokra. Ha majd besötétedik, nagybátyja eljön érte, és a hátsó bejáraton becsempészi.

Azt a néhány órát estig Pamela a legközelebbi városban töltötte. Amikor a sétája során egy könyvtárhoz érkezett, elhatározta, hogy végignézi azokat az újságokat, amiket nem tudott megvenni. Mikor egy óra múlva indulni készült, pillantása a „Burke's Peerage” című könyvre esett és egy váratlan ötlete támadt. Levette a polcról a vastag lexikont, s leült az asztalhoz. Hamarosan megtalálta azt a bejegyzést, amit keresett: „Sir James Tristan Wyndham Arbory, Abbot's Arbory 12. bárója, Arbory Magna, Oxon. Született: 1958. december 17. Iskolák: Eton és Oriel College, Oxford. Klubok: Whites, Carlton. Család: Sir Edward Arbory leszármazottja, nemesi rang 1417 óta.”

Tehát harmincas évei közepén járt a férfi, és valószínűleg agglegény lehetett, mivel nem említették a feleségét és a gyerekeit.

A lány gyorsan becsukta a könyvet. Haragudott saját kíváncsisága miatt. Mi köze van hozzá, ki Abbot's Arbory tulajdonosa? Szemében úgyis csak kapitalista vérszívó volt, aki a munkásokon élősködik. Bizonyára rengeteg szolgálót dolgoztatott Charlie bácsin kívül is, akik mind őnagyságát szórakoztatták. A rendszer igazságtalansága az égre kiáltott, és - gondolta a lány - minél előbb megváltozik, annál jobb.

Pamela visszatért Arbory Magnába. A kellemes, hűvös időben élvezte a rózsák illatát, melyet a lágy szellő fújt felé, míg a fogadóban nagybátyjára várt. Charlie bácsi csak akkor jött érte, amikor már egészen besötétedett. Pamelának megint nevetnie kellett a férfi merevségén: hibátlanul vasalt, sötét nadrágot és zakót viselt.

Szigorú tekintete meglágyult, amint Pamela szenvedélyesen átölelte, és megcsókolta az arcát. Bárhogy próbálta is, nem sikerült elrejtenie az örömét.

- Na de kislányom! Mi van, ha meglátnak az ismerőseim? Mit gondolnak majd rólam?

- Nem tudom, bácsikám, mit fognak gondolni.

Charlie bácsi még kissé a múlt században élt, amikor a lányok olyan tiszták voltak, mint a szűz hó. Gyakran bosszantotta ezzel Pamelát, de még többször fordította ezt a lány a maga hasznára.

- Jól van, hagyjuk! Gyere, mennünk kell!

Pamela engedelmesen felvette a bukósisakját és a kesztyűt.

- Ülj fel a hátsó ülésre, Charlie bácsi. A nagybácsi megkövültén nézett rá.

- Szó sem lehet róla! Inkább itt halok meg, de fel nem ülök erre a gépre. Gyalog megyünk, te pedig tolni fogod a motort.

- Több, mint egy mérföldnyit? - vetette ellene Pamela.

- Igen, meg még egy mérföld a kaputól a házig - közölte a nagybácsi némi elégtétellel. - Korábban meggondolhattad volna. Nem is értem, miért nem vonattal jöttél, mint minden más épeszű ember.

Pamela várakozásával ellentétben Charles Richardson nem ment be a főkapun, hanem néhány méterrel arrébb vezette, egy szűk kapuhoz, ahonnan a kis erdőn át a házhoz jutottak. Ezen az úton jártak a teherautók. Charlie bácsi egy garázshoz kísérte a lányt, amit már régen nem használtak.

- Itt elrejtheted a motorodat - suttogta, miközben óvatosan körülnézett.

- Na de Charlie bácsi - emelte fel hangját Pamela bosszúsan. -Azt hihetnem, hogy bűncselekményt követünk el!

- Maradj csendben! Sir James gyakran sétál esténként. Még meghall minket.

Pamela engedelmeskedett, majd levette táskáját a csomagtartóról, és követte nagybátyját egy oldalajtón át a házba. Hosszú, egyenes folyosón mentek végig, melyet barna tölgyfa ajtók szegélyeztek, s a végén felfelé vezető lépcsőhöz értek. Charlie bácsi végül kinyitott egy ajtót.

- Itthon volnánk. - Hangja most már sokkal magabiztosabbnak tűnt. - Ez lesz a te szobád. Tiszta és rendes, mert volt egy szobalányunk, aki nemrég hagyott itt minket. Csak néhány hétig dolgozott nálunk, és a munkaközvetítő még nem talált utódot. Hát igen.

A nagybácsi szeretetteljesen nézegette a lányt.

- Olyan sovány vagy. Biztosan nem főzöl rendesen, és csak bekapsz itt-ott valamit.

- Ne aggódj, Charlie bácsi. Amíg itt lakom, felhizlalhatsz. A nagybácsi az ablakhoz lépett, és elhúzta a függönyt.

- Nem értem, miért ebben a nevetséges öltözékben jöttél.

- A motorhoz ez való. Egy diáktól vettem ezt a bőrruhát jó áron, neki már nem volt rá szüksége.

Charlie bácsi az égre emelte tekintetét.

- Na jó, de remélem, van valami rendesebb ruhád is...

- Persze, hoztam egy farmert és pár pólót...

A férfi elsápadt, felemelte a kezét, hogy félbeszakítsa a lányt.

- Ne mondj semmit, hallani sem akarom! Ha kész vagy, gyere ki a konyhába, adok valamit enni. Visszamész ezen a folyosón, a végén balra, és a mosókonyhán át bejutsz a konyhába.

A szoba, mint a nagybácsi mondta, tiszta és meglepően barátságos volt. Egyszerű bútorokkal rendezték be. A sarokban fésülködőasztal állt, a padlót szürke szőnyeg borította, s az ágyat sötétkék takaró védte, amely jól illett a függönyhöz. A fal mellett ruhásszekrény terpeszkedett. Pamela a szoba kék foteljébe ült, hogy levethesse kényelmetlen csizmáját. Aztán kicsomagolt, majd felakasztotta azt a néhány ruhát, amit magával hozott. Két fekete ruhát, két sötétszürke szoknyát, egy kötött pulóvert, valamint két fehér blúzt talált a szekrényben. Nem csoda, hogy elment a szobalány, ha ezeket a feltehetően az özönvíz előtti korból itt maradt holmikat kellett viselnie.

Pamela megmosakodott, és nagybátyja kedvéért felvette a legjobb, rojtok és kitűzők nélküli farmerjét, hozzá egy tűzpiros trikót.

Mikor megpillantotta őt a nagybácsi, kissé elcsodálkozott, de megtartotta magának a véleményét. Levest és zsemlét adott a lánynak, majd a végén egy nagy adag sonkás rántottat. Pamela megette a vacsorát, aztán hátradőlt a székben, miközben a bácsi árgus szemekkel figyelte őt.

- Isteni volt. Charlie bácsi, kitűnő szakács vagy. A nagybácsi sugárzott az örömtől.

- Nos, meg kell adni, elég jó rántottat tudok csinálni.

- De Sir Jamesnek nem te főzöl, ugye? Biztos van saját szakácsa.

- Csak akkor főzök, ha vendégek jönnek. Különben a háztartási alkalmazottja főz.

- A háztartási alkalmazott? Ő is itt lakik?

- Igen, de most nincs itt. A frissen műtött édesanyját ápolja.

- Lakik még valaki a személyzetből a házban?

- A házban nem, mióta a lány elment. Van még egy istállómesterünk és egy inas, ők az istállók mellett laknak. Az erdész és a kertész a saját házukban élnek a birtokon. Jelenleg enyém a ház.

- Akkor most te főzöl?

- Igen, de lassacskán megunjuk a rántottát.

Pamela felnevetett, és jókedve a nagybácsira is átragadt.

- Most már jól van - mondta Pamela. - Mikor felhívtalak, olyan voltál, mint egy öreg morgós medve. Már attól féltem, elfelejtettél nevetni.

- Sajnálom, kicsim. Csak azért történhetett, mert nagyon megszerettem ezt a helyet, és nem akartam elveszíteni az állásomat. Lassacskán kiöregszem abból, hogy állandóan új helyre költözzem. Szeretnék itt megöregedni békében, ha lehet. Ezért kell megígérned, hogy itt maradsz a konyhai részben. Sir James bizonyára nem örülne, ha megtudná, hogy nálam laksz, miután kidobott téged.

Pamela megértőén simogatta meg a nagybácsi kezét.

- Ne aggódj! Ki fogok térni előle. Elhiheted, hogy nincs kedvem mindezek után újra találkozni vele.

2. FEJEZET

Pamelát szokatlan madárcsicsergés és egy tyúk kaparászása ébresztette másnap reggel. Nem tudott volna újra elaludni, így inkább felkelt, és elhúzta a függönyt. Egy betonozott udvarra nézett az ablak, de a távolban pázsitot és virágágyásokat látott.

Aztán visszafordult a szoba felé; a krémszínű falakat, az unalmas szőnyeget és a függönyt vette szemügyre. Egyetlen dolog hiányzott a helyiségből: a színek. Virágok kellettek volna, mégpedig azonnal! Kirohant a szobából és úgy, ahogy volt, mezítláb leszaladt a lépcsőn, ki az udvarra. Hosszú, vörösesbarna haja a vállára omlott, fehér hálóinge a teste köré csavarodott.

Hideg reggeli levegő csapta meg az ajtóban, de Pamela ügyet sem vetett rá, hanem az udvaron át a gyepre futott. A fű még harmatos volt a lába alatt, úgy érezte, mintha egy felhőn szaladna át. Nevetett az örömtől, boldog volt, hogy vidéken lehet, nem kell dolgoznia és tanulnia, hanem szabadon élheti át a természet ezernyi csodáját. Nevetése áthatolt a reggeli csenden. Pamela olyan boldog volt, hogy örömében táncba fogott, s ahogy forgott a füvön, hálóinge a lába köré tekeredett. Aztán egy rózsabokorba temette az arcát, s beszívta a virág varázslatos illatát. Amint néhány szirom lehullott, Pamela feldobta őket a levegőbe, aztán gyönyörködve nézte, hogy lebegnek a napfényben, míg le nem hullanak a puha pázsitra. A lány egyik virágtól a másikhoz szaladt, s csak akkor fordult meg és szaladt boldogan vissza, amikor már hatalmas csokrétát szorongatott.

Amint vállával belökte a ház ajtaját, zajt hallott a konyha felől. Rögtön odasietett, mert meg akarta mutatni Charlie bácsinak a kincseit, és egy vázát szeretett volna kérni tőle. Beviharzott a konyhába, és a nagybátyjához fordult. Zöld szeme lelkesen csillogott, haját a szél borzolta kócosra.

- Charlie bá... - kezdte, de aztán elállt a lélegzete az ijedségtől.

A nagybácsi ugyanis nem egyedül volt a konyhában. Az asztalnál Abbot's Arbory tulajdonosa ült kávéscsészével a kezében, az az ember, aki tegnap olyan erőszakosan kihajította Pamelát: Sir James Arbory.

Charles Richardson hatalmas csörrenéssel ejtette ki kezéből a barna porcelán-kancsót, amely darabokra tört a kőpadlón. Pamela gyors pillantást vetett nagybátyja elkínzott arcára, majd visszasietett az ajtóhoz.

- Ne menjen el!

A lány bocsánatkérően pillantott nagybátyjára. Charlie bácsi ugyanolyan tanácstalannak látszott, mint maga Pamela. Sir James viszont igencsak ellenségesen nézett a betolakodóra.

A férfi ma világosbarna lovaglónadrágot, sötétbarna lovaglókabátot és szépen kifényezett bőrcsizmát viselt. Előtte egy barna bársonykalap és egy ostor feküdt az asztalon. Pamela lassan ráemelte tekintetét. Az előző napi sötét, haragos arckifejezést várta, ám a férfi egyáltalán nem tűnt mérgesnek. Ajka mosolyra húzódott, szeme pedig elismerően villant a lány felé.

Pamelának hirtelen eszébe jutott, hogy csak egy hálóing van rajta, és a harmattól az is a lábára tapad.

Sir James letette a csészét, aztán felállt.

- Jó reggelt! Azt hiszem, még nem ismerjük egymást. James Arbory vagyok. A férfi nyilvánvalóan arra várt, hogy a lány is bemutatkozzon. Pamela ismét a nagybátyjára nézett, aki még mindig kábultan állt. Pamela vállat vont, majd kinyitotta a száját, hogy elmondja, ki is ő.

A nagybácsi azonban közbevágott, s gyorsan közölte:

- Londonból jött, uram. Sir James bólintott.

- Az állásközvetítőtől, ugye? Gondoltam. Ideje volt, hogy végre küldjenek egy új szobalányt.

Charlie bácsi döbbenten nézett, Pamela pedig magába fojtotta mosolyát.

- Igen, uram, így van.

- Még nem árulta el a nevét.

- Smith, uram - vágott közbe a nagybácsi, mielőtt Pamela megszólalhatott volna. Charlie bácsi haragosan és sokatmondóan pillantott a lányra.

- Azt hiszem, jobb, ha rögtön visszaküldjük Londonba, mielőtt lejár a próbaidő. Nyilvánvaló, hogy tökéletesen alkalmatlan az állásra az, aki ilyen öltözetben rohangál a kertben, és ráadásul leszedi a legszebb virágokat. Gondoskodni fogok róla, hogy azonnal elutazzon. Menjen vissza a szobájába, és csomagoljon össze! - parancsolta Charlie bácsi.

Pamela el akart menni, de Sir James visszatartotta.

- Éppen ellenkezőleg. Azt hiszem, jót tenne egy kis változatosság, ha végre olyan lelkiismeretes szobalányunk lenne, aki már kora reggel leszedi a virágokat, amikor még harmatosak. Hiszen ez a legmegfelelőbb idő a virágszedéshez. Ezt bizonyára ön is tudja, ugye?

Sir James elvette a lánytól a hatalmas csokrot és átnyújtotta a nagybácsinak.

A férfi szemében Pamela gúnyt látott, és valami homályos vágyakozást, míg őt nézte. Pamela követte a férfi tekintetét, és észrevette, hogy a virágokról lecsöpögő harmatvíz átnedvesítette a hálóingét, és így pontosan kirajzolódtak mellének körvonalai. Indulatos mozdulattal igazította el a ruháját; zöld szeme csak úgy szikrázott a haragtól. Szóval ez a férfi is csak olyan, mint a többi!

- Nem hívhatjuk Smithnek - jelentette ki Sir James. - Mi a keresztneve? A nagybátyja ismét megelőzte a lányt.

- Dóra, uram. Dóra Smith. Pamela nem szólt semmit.

Sir James arca elfojtott nevetésről árulkodott.

- Szóval Dóra Smith Londonból. Üdvözöljük Abbot's Arboryn. Örülök, hogy a mienk lesz.

Pamela a férfi hideg, szürke, vidáman mosolygó szemébe nézett, és megkérdezte, hogy az utolsó mondatát hogyan értse. Bárhogy legyen is, gyűlölte ezt az embert, s mi tagadás, szívesen lehervasztotta volna mosolyát az arcáról. Aztán hirtelen eszébe jutott valami.

- Hát, ahogy elnézem, én is alig várom, hogy elkezdhessem itt a munkát meg miegymást - szólt kihívóan.

A férfi összerezzent. Pamela láthatta az arcán, mennyire megdöbbent, noha megpróbálta leplezni.

- Igen, hm... - hebegett Sir James. - Jobb, ha most elmegy, és előbb átöltözik, ahogy Richardson úr is mondta. A virágokat később is vázába teheti.

Pamela csillogó szemmel mosolygott a két férfira.

- Igaz, igaz, drágáim. Egy percig sem tart az egész.

Amint fölért a szobájába, Pamela nem állta meg, hogy egy jóízűt ne nevessen a történteken. Még ha másnap kidobják, akkor is megérte, hogy láthatta a két férfi arcát, mikor Sir James Tristan Wyndham Arboryt „drágámnak” nevezte. Nehéz lett volna megmondani, melyikük lepődött meg jobban: Sir James vagy a nagybátyja. Pamela még mindig kuncogott, amikor a szekrényhez lépett, és végignézte a szobalány ruhatárát. Minden jel arra mutatott, hogy a szobalánynak este kellett felvennie a komolyabb ruhákat, napközben pedig a munkához szoknyát és blúzt viselhetett. Igazán nevetséges, hiszen a farmer és a póló, sokkal kényelmesebb lett volna. Mikor felöltözött, Pamela megállapította, hogy az előző lány alacsony és kövér lehetett, mert a szoknya túl bő volt a csípőjén, viszont alig ért a térdéig.

Végül Pamela a szoknyát egy biztosítótűvel szűkebbre vette, de a hosszán nem tudott változtatni. A blúz és a kabát is bő volt, az ujjuk pedig túl rövid.

Amikor elkészült, belenézett a tükörbe, és hangosan felnevetett. Rettenetesen nézett ki. Mint egy vígjátékban a leghumorosabb cselédlány. A tükör előtt addig próbálgatott egy buta mosolyt és egy idétlen kuncogást, amíg biztos nem volt benne, hogy bármikor alkalmazni tudja. Nem akarta, hogy főnöke észrevegye az álöltözet mögött rejlő intelligens embert. Ha egyszer belekezdtek a játékba, akkor addig játsszák, amíg már nem bírja a férfi elviselni őt. Ehhez pedig, úgy tűnt, nem kell sok idő.

Mikor Pamela lesietett, a nagybátyját egyedül találta a konyhában. Amint meglátta unokahúgát, panaszosán felsóhajtott.

- Ülj le, itt a reggelid!

Két rántottát tett az asztalra, majd leült a lánnyal szemben. Kinyitotta az újságot, s csöndben tanulmányozta. Pamela néhány perc múlva észrevette, hogy az álláshirdetéseket böngészi.

- Nekem keresel munkát? - kérdezte a lány.

Charlie bácsi felemelte a fejét, s gondterhelten nézett a lányra.

- Nem, magamnak.

- Kirúgott?

- Nem, még nem. De meg fogja tenni, amint elkövetsz egy újabb ügyetlenséget, és ő rájön, hogy az unokahúgom vagy.

- Miből gondolod, hogy ismét hibázom? Igazságtalan vagy velem! -  tiltakozott Pamela.

- Te örökké csak bajt hozol a fejemre. Ez mindig is így volt. Nem is értem, miért akar itt tartani téged azok után, ahogy ma bemutatkoztál. Így berontani a konyhába!

- Nem tudhattam, hogy itt van!

- Akkor sem lett volna szabad így bejönnöd! Hogy jutott eszedbe, hogy virágokat szedj... ráadásul hálóingben? Nem tudtál volna előbb legalább felöltözni?

Pamela csodálkozva nézett rá.

- Nem is gondoltam erre. Sütött a nap, megláttam a virágokat, aztán egyszerűen kimentem és leszedtem párat.

Charlie bácsi a lány arcát fürkészte.

- Nincs mit tenni! Újra meg újra megpróbáltam, de sohasem foglak megérteni. Miért nem tudsz úgy viselkedni, mint egy épeszű ember, miért nem gondolkodsz, mielőtt cselekszel?! Emlékszem, amikor még csak tízéves voltál és...

Pamela úgy érezte, ideje félbeszakítania őt. Charlie bácsi sajnos mindenre emlékezett, úgyhogy a lánynak az a kínos érzése támadt, már annyi bajt okozott nagybátyjának, hogy órákig tudna róla beszélni. Ezért védekezőén megszólalt:

- Miért mondtad, hogy a konyha területén kell maradnom, amikor ő mindennap itt reggelizik?

A lánynak sikerült eltéríteni nagybátyját gondolataitól.

- Nem itt szokott étkezni. Fél hétkor mindig beviszem a kávét a szobájába, aztán kilovagol, és csak kilencre jön reggelizni. Két éve, mióta itt dolgozom, még sohasem járt a konyhában. - Töprengve csóválta fejét. - A sors akarta így, hogy éppen ma jöjjön. Úgy látom, te vonzod a végzetet.

Pamela majdnem nevetésre fakadt a nagybácsi fájdalmas arckifejezése láttán, úgyhogy együttérzőn közölte:

- Ugyan, Charlie bácsi, nem rossz a helyzet. Nézd a dolgok pozitív oldalát!

Ha bármi rosszat teszek, emlékeztethetsz arra, hogy te már az elején megmondtad, mennyire alkalmatlan vagyok. Megígérem, sohasem fogom elárulni neki, hogy rokonok vagyunk. Neked pedig nem kell új állást keresned. Minden jól alakult.

- Jól alakult? Biztos vagyok benne, hogy valami szörnyűséget fogsz tenni, aminek következtében mindkettőnket kirúgnak.

- Nem, biztosan nem. Meg fogod látni, tökéletes szobalány leszek. Pamela nagyon bízott magában.

- Igazán? Akkor áruld el, miért kellett ilyen szemtelenül beszélned vele?

- Ó - Pamela bűntudatosan elpirult. - Hát, azt hittem... szóval azt hittem, hogy ezzel segítek neked.

- Hogyhogy segítesz?

- Nos, azt gondoltam, ha így beszélek vele, felháborodik, és azonnal kirúg. Mindez csak kevéssé nyugtatta meg a nagybácsit.

- Nem sokat számít ez. Egy olyan előkelő ember, mint Sir James, nem a szobalánnyal beszélget egész nap. Sőt, csodálkoznék, ha még egyszer szóba állna veled.

Pamela azonban csak kuncogott, ha arra gondolt, mi mindent mondhatna neki. Nagybátyja haragosan nézett rá.

- Mit forgatsz már megint a fejedben? A lány jókedvűen mosolygott rá.

- Semmit, bácsikám, tényleg nem kell aggódnod.

- Jaj, ne! - nyögte Charlie bácsi. - Akkor aggódom legjobban, mikor ezt hallom tőled.

A reggeli végére azonban már magához tért annyira, hogy meg tudja mutatni Pamelának, mi hol található, és rábízta néhány szekrény kitisztítását, míg ő a reggelit készítette az úrnak. Pamela észrevette, hogy a tojás nagy szerepet játszik az étrendben, és ezért őszintén sajnálta Sir Jamest. Reggeli után Arbory elment, s a nagybácsi olyan büszkén mutatta meg unokahúgának a házat, mintha az övé volna.

Az épület valóban gyönyörű volt. Évszázadok óta gondozták, úgyhogy minden nemzedék hozzátett valami újat és szépet, egy-egy bútort, porcelánt, festményt. A képtár legalább harminc méter hosszú volt. Az egyik falon mennyezetig érő könyvespolcok sorakoztak, az ablakok a parkra nyíltak. A sarokban szépen díszített márványkandalló állt.
A beáramló napfény meleg fényt vetett a falon függő családi portrékra és a bútorok csillogó, értékes faburkolatára. A néma csodálkozás pillanatai után Pamelát megrémítette, amit a nagybátyja mondott:

- A te kötelességed lesz, hogy ezeket és a Sir James által naponta használt szobákat rendben tartsd, és letöröld a port.

A lány elszörnyedt.

- Te jóságos ég! Csak nem neked kell rendben tartanod az egész házat? Egyetlen szobalánnyal? Hiszen ez rabszolgamunka! Akkor egész nap dolgoznod kell!

- Nem, dehogy. Minden nap jön három takarítónő, de ők csak a nagyobb munkákat végzik el: a mosást, porszívózást, fényezést és ilyesmit. A szobalány feladata a portörlés, a takarítás, és rendbe kell hoznia a vendégszobát, ha Sir James meghív valakit hétvégére.

- Most hétvégén jön valaki? - Pamelának eszébe jutott, hogy éppen szombat van.

- Nem, most nem jön senki - nyugtatta meg a nagybátyja. Megmutatta neki, hol állnak a takarítóeszközök, és megparancsolta, hogy kezdje el a munkát.

- Próbálj meg semmit nem elejteni, légy szíves!

Bár Pamela visszataszítónak találta annak gondolatát, hogy valakinek a cselédje legyen, nagy meglepetésére mégis örömét lelte a munkában. Szívesen törölgette a portrékat, és közben azon gondolkozott, hogyan élhettek a képeken látható emberek régen. Az is tetszett neki, hogy olyan finom porcelánokat vehetett a kezébe, amilyeneket különben csak üveg mögött nézegethetett a múzeumokban.

Felvett egy porcelánfigurát, amely egy drága öltözetű férfit és nőt ábrázolt két spániellel. A színes szobor egészen életszerűnek tűnt. Pamela érdeklődve kereste a márkajelet. Úgy sejtette, két keresztbe tett kardot talál a figura alján, ami bizonyítja, hogy meisseni porcelán.

- Jó napot, Dóra!

A váratlan megszólítás miatt annyira összerezzent, hogy elejtette a porcelánt. Mielőtt a gyönyörű tárgy széttört volna a márványasztalon, James Arbory egy határozott mozdulattal utánanyúlt és megmentette. Pamela megkönnyebbülten mosolygott. Közben észrevette, hogy a főnöke figyeli őt, és ez emlékeztette a szerepére.

- Jézusom, kellett magának ilyen közel jönnie! Jól rám ijesztett! Még szerencse, hogy nem tört össze a szobor. Bár elég régi, ugye?

- Ahogy mondja. Régi, de meglehetősen értékes.

A férfi óvatosan visszatette a figurát a helyére, és mellékesen megkérdezte:

- Érdeklődik a porcelánok iránt?

- Én? Hogyhogy?

- Úgy láttam, mintha a márkajelzést akarta volna róla leolvasni.

- Ja, értem, ez volt a márkajelzés. Már csodálkoztam, miért nem jön le. Súrolhattam volna még egy darabig, mi? - Pamela úgy kuncogott, mint egy ostoba kamaszlány.

A férfi szemében zavar tükröződött, úgyhogy a lány remélte, hogy sikerült becsapnia.

Sir James a lány bő ruháját nézegette.

- Attól tartok, nem illik magára ez a ruha. Pamela végigpillantott magán.

- Nem. Azt hiszem, a másik lány kicsit kövérebb volt, mint én.

- Jóval kövérebb - helyeselt a férfi. - Mondja meg Richardson úrnak, adjon magának egy szabadnapot a jövő héten, hogy be tudjon menni Oxfordba egy új ruhát venni.

- Rendben.

Pamela hátat fordított, de Sir James még nem fejezte be mondanivalóját.

- Mellesleg, hol dolgozott eddig?

Pamela azt sem tudta hirtelen, mit mondjon, hiszen ha azt feleli, hogy családnál, akkor biztosan elkéri tőle a férfi az ajánlóleveleket.

- Egy kollégiumban dolgoztam, a szobákat takarítottam, ágyaztam, ilyesmi. De ez csak alkalmi munka volt. Szünetben más munkát kellett keresnem, szállodákban és hasonló helyeken. Aztán azt mondtam magamnak: Dóra, most már valami rendesebb állás után kell nézned. Akkor elmentem a munkaközvetítőhöz, ahonnan ide küldtek. Azt mondták, ez egy rendes állás - magyarázta.

- Ezt mondták? - kérdezte Sir James jókedvűen. - És a szülei? Mit szólnak hozzá, hogy itt dolgozik?

Pamela tekintete elkomorult.

- Nincsenek szüleim. Meghaltak.

- Bocsánat. - A férfi hangja még sosem volt ilyen lágy. - Nincs senkije, aki törődne magával?

Pamela ezt már nem hagyhatta.

- Csak Charlie bácsikám. De ő most odabent van.

- Odabent van? - kérdezte a férfi értetlenül. - Vagy úgy!

Sir James megértette, hogy az „odabent” azt jelenti, börtönben van - Pamela éppen ezt akarta elhitetni vele. Közben szó szerint az igazságot mondta: Charlie bácsi valóban idebent volt - a házban.

- Igen, hát remélem, jól fogja érezni magát, Dóra. Ha bármi gondja van, nyugodtan forduljon hozzám vagy Richardson úrhoz. Talán meg is mondhatná neki, hogy ma este nem itthon vacsorázom.

- Rendben, megmondom neki.

Pamelának sikerült megtartania komolyságát, míg bezárta maga mögött az ajtót, és kiért a folyosóra. Ott aztán nagy hahotában tört ki.

Este Pamela és Charlie bácsi egyedül ült a konyhában. A nagybácsi nem sokáig kérette magát, és kinyitottak egy üveg bort az úr gazdag pincéjéből, bár nem a legjobbik fajtából. A bor mégis nyugtatóan hatott, és mivel Pamela ragaszkodott hozzá, hogy ő főzzön - márpedig jól főzött -, az este kellemesen telt.

Később játszottak néhány parti sakkot, és a lány négyből három játszmát olyan ügyesen engedett át a nagybátyjának, hogy az öreg meg volt győződve róla, ő játszott kitűnően. Már-már örült, hogy itt van az unokahúga. Pamela a londoni egyetemen végzett tanulmányairól mesélt, meg a későbbi terveiről, hogy könyvtáros szeretne lenni; a nagybácsi pedig Abbot's Arbory életéről mondott érdekességeket. Többnyire nem volt bőbeszédű, ezért Pamela hagyta, hadd csevegjen az ezüstpucolás rejtelmeiről és a zöldségbeszerzésről, bár nem különösebben érdekelték őt ezek a témák.

- Persze, minden jobb lesz, ha visszajön Symons asszony, a házvezetőnő. Most, hogy távol van, Jessop pedig a kórházban...

- Jessop?

- A keleti kapunál lakik, a portásházban. Öregember, egész életét itt töltötte, most már csak a kaput őrzi, és egy-két javítást végez a ház körül.

- Miért került kórházba?

Pamela ügyesen úgy lépett a sakktáblán a huszárjával, hogy Charlie bácsi leüthette a futójával.

Az öreg szemében harag tükröződött.

- Egyik este betört a parkba egy motoros banda, és itt versenyeztek. Jessop kihívta a rendőrséget. Két kancánk viselős volt, Jessop pedig attól félt, hogy valami bajuk esik, ezért megpróbálta feltartóztatni a csirkefogókat. - Charlie bácsi arca elsötétedett. - Egyikük elütötte őt a motorral, és szegény öregnek eltört a lába.

Pamela megborzadt.

- Szóval ezért volt olyan mérges, és emiatt fenyegetett meg a fegyverével. Nagybátyja diadalmas mosollyal vette le a huszárját.

- Kicsoda? Sir James? Nem csodálom. Még sohasem láttam olyan dühösnek, mint azon az éjszakán. Csak néhány órával később értesült róla, mi történt, de azonnal a kórházba ment, hogy megnézze Jessopot, majd a rendőrséghez fordult. Ott minden követ megmozgatott, míg el nem fogták az utolsó bandatagot is.

Pamela nemsokára bevonult a szobájába. Ahelyett hogy lefeküdt volna, az ágyon ülve töprengett, majd felvette a farmerjét, egy pulóvert, és kiosont a házból.

Halvány holdfény kísérte útját, míg a kerten át a tóhoz sétált. Távolból egy bagoly huhogott, de különben néma csend uralta az éjszakát, a lombok meg se rezzentek.

Pamela megállt a tónál. Az esti csöndben a parkot nézte. Aztán visszapillantott a házra. Nem volt félelmetes vagy titokzatos, pedig csak egyetlen lámpa világított a bejárat felett. Még éjjel is barátságosnak és hívogatónak tűnt a ház, mintha csak egyetlen szót kellene kimondani, és az ajtók megnyílnának, befogadnák őt, a fények kigyúlnának, és a termeket zene és nevetés töltené be...

Messzebb egy ló nyerített, és ez az erős hang szétrebbentette álmát. Pamela leült egy padra, amely egy tölgyfát ölelt körbe. Felhúzta a lábát, és mélázva nézte a házat. Úgy érezte, igazságtalan volt első ítélete Abbot's Arbory uráról. Talán mégsem olyan zsarnok, még ha az egyik szolgáját megsebesítő Pokol Angyalai bandák egyik tagjának nézhette is őt. Felül kellett bírálnia a véleményét. Furcsa módon valami mégis tiltakozott benne a férfi ellen.

Olyan mélyen belemerült gondolataiba, hogy csak akkor hallotta meg az autót, mikor az már a háznál járt. Ezüstszürke Rolls-Royce volt, a motor hangja csendesen búgott. James Arbory kiszállt, a sofőr pedig a garázsba vitte a kocsit.

Pamela arra várt, hogy Sir James bemenjen, és ő visszaszaladhasson a házba. A férfi azonban körülnézett, cigarettára gyújtott, és zsebre tett kézzel lesétált a tóhoz. Pamela a fa árnyékába húzódott, nem akarta, hogy a férfi észrevegye.

Sir James öt méterre a lánytól megállt, könyökével a díszes kőoszlopnak támaszkodott, innen már csak pár lépcső vezetett a tóhoz. A cigarettáját szívta, és önfeledten álldogált. Fekete öltönyében még magasabbnak és erősebbnek tűnt. De talán csak a holdfény tette, hogy az arca veszélyesnek és fenyegetőnek látszott.

Nem, Pamela most úgy érezte, nem kell megváltoztatnia véleményét Sir Jamesről. Ugyanolyan kemény és büszke ember, mint amilyennek először látta.

A férfi megfordult, és egyenesen felé nézett, mintha látná őt, ami különben lehetetlen volt. Pamela mégis hátrébb húzódott. Aztán Sir James hirtelen sarkon fordult és a házhoz sietett.

3. FEJEZET

Pamelának sikerült átvészelnie a következő napot anélkül, hogy felbosszantotta volna nagybátyját, vagy hogy Sir Jamesszel találkozott volna, mivel vasárnap lévén a főnöke elutazott. Charlie bácsi kényelembe helyezte magát; újságot olvasott, majd nagyvonalúan közölte, hogy Pamela a munka után szabad. A lánynak csak Sir James szobáját kellett rendbe tennie, ami nem jelentett nagy munkát, mivel a berendezés ésszerű és szolid volt. A ház ura csak ahhoz ragaszkodott, hogy az ágyát naponta bevessék.

Pamela elhatározta, hogy a nap hátralévő részében megismerkedik a birtokkal. Elindult az istálló felé. Nagybátyjától tudta, hogy Abbot's Arbory híres a lótenyésztéséről, amit Sir James Arbory honosított meg, amikor öt évvel ezelőtt örökölte a birtokot.

Az istálló előtt Pamela hirtelen kutyaugatást hallott. Azonnal megfordult. Az a két kutya volt, amelyik Sir Jamesszel együtt kergette el őt. Ha a gazdájuk nem ismerte is meg őt a motorosruha nélkül, a kutyák biztosan emlékeznek rá, és arra is, hogyan fogadták őt. Ezért rögtön megtorpant. Néhány méternyire állt tőlük, a kutyák élesen figyelték és morogtak. Pamela meg se mozdult; kedvesen beszélni kezdett hozzájuk azon a lágy, ütemes hangon, amit az édesapjától tanult kislánykorában.

Lassan abbamaradt a kutyák morgása, már nem vicsorogtak olyan fenyegetően. Pamela óvatosan kinyújtotta a kezét. Nem sürgette őket. Időt hagyott nekik, hogy a kutyák megszokják a jelenlétét; halkan tovább beszélt hozzájuk. Az ebek végül megnyalták a kezét, és barátságosan csóválták a farkukat. A lány letérdelt, simogatta és dicsérte őket.

- Jó fiú, jó kutya! - kedveskedett az állatoknak, miközben a nyakörvükről leolvasta a nevüket.

- Szóval te vagy Thor, te pedig Odin. Micsoda harcias neveket kaptak ezek a szelíd kutyák!

Kicsit még cirógatta őket, aztán nyugodt mozdulattal felállt. A kutyák is rögtön felkeltek, és várakozásteljesen néztek rá. Pamela nevetett.

- Na jó, velem jöhettek, de ne engem hibáztassatok, ha megtudja a gazdátok a dolgot, és megharagszik rátok.

Pamela továbbment, vidáman játszott a kutyákkal, botokat dobált nekik, ugratta őket; mindhárman nagyon jól szórakoztak. Az istálló bejáratánál azonban a lány elbizonytalanodott. Nem tudta, hogy bemehetnek-e az állatok.

- Ülj! - parancsolta. A kutyák azonnal engedelmeskedtek: leültek, hogy megvárják a lányt.

A szögletes udvart körben félig nyitott karámok övezték, ahol több lovat is láthatott, de az emberek figyelme egyetlen lóra összpontosult. A tizenkettes ajtónál három férfi állt. Pamela, aki igencsak kíváncsi volt, odament, hogy körülnézzen.

A férfiakat annyira lekötötte a beszélgetés, hogy észre sem vették, így nyugodtan megfigyelhette őket. A legidősebb közülük talán ötvenéves lehetett; elnyűtt, de kényelmes szövetzakó és lovaglónadrág volt rajta. A fiatalabbik férfi nagyon hasonlított rá, biztosan rokonok voltak, valószínűleg apa és fia. Farmert és pulóvert viselt. A harmadik férfin látszott, hogy nem közéjük tartozik: ruhája is jobb szabású volt. A többiek figyelmesen és tisztelettel hallgatták ezt az embert, míg beszélt. Magas, szőke, harminc év körüli fiatalembernek látszott.

Egy viselős kancáról beszélgettek, akiért mindhárman nagyon aggódtak. Pamela a válluk felett belesett a karámba. A ló egy pompás, szürke, dús sörényű arabs telivér volt. Látszott rajta, hogy egészséges, jól tartott állat. Fejét felszegte, sörényét ingerülten rázta, mert zavarták.

- Ó, de gyönyörű!

A három férfi megfordult; csodálkozva meredtek arrafelé, ahonnan a hang érkezett. A legfiatalabbik elismerően füttyentett, amint tetőtől talpig végigmérte a lányt, az idősebb azonban gorombán megkérdezte:

- Ki maga, kisasszony?

- Dóra Smith vagyok, az új szobalány.

- Akkor nincs itt semmi keresnivalója. A maga helye a házban van. Vagy Sir James küldte ide?

- Nem. Csak kíváncsi voltam a lovakra.

- Akkor távozzon! Ez lótenyészet, nem pedig versenyistálló. A harmadik férfi Pamelára mosolygott.

- Jonathan Thursby vagyok, az állatorvos. Ő Langley úr, az istállómester, ez pedig a fia, Tom.

Pamela melegen és barátságosan mosolygott.

- Jó napot! Sajnálom, ha megzavartam a munkájukat.

Azután Langley úrra fordította csillogó tekintetét: egyedül ő viselkedett vele elutasítóan.

- Nem akartam tolakodó lenni. A lovak olyan szépek voltak a mezőn, hogy szerettem volna őket közelebbről is látni.

- Nos... - Langley úr habozott, majd Pamela szemébe nézett. - Na jó, ma

vasárnap van, nekünk pedig nincs sok dolgunk. De csak most az egyszer! - tette hozzá felemelt mutatóujjal.

- Köszönöm, nagyon kedves.

Végül együtt körbevezették Pamelát. Langley úr azt élvezte, hogy eldicsekedhet a lovakkal, a másik két férfi pedig a lány társaságának örült. Végül visszatértek a szürke kancához.

- Hogy hívják? - kérdezte Pamela, és elismerően simogatta meg a lovat.

- Greymist - közölte Jonathan Thursby. - Vele különösen sokat kell törődnünk, nagyon fontos hölgy. Sir James vele akarja feljavítani a tenyészetet, és most várja az első kiscsikót. Reméljük, minden rendben lesz.

- Van valami gond?

- Tulajdonképpen nincs. De az első alkalommal minden kanca ideges. Különösen az ilyen érzékeny szépségek.

Pamela megköszönte a vezetést. Indulni akart, de nagy meglepetésére az öregember morogva megszólalt:

- Ha már itt van, jöjjön velünk, és ismerje meg Tom édesanyját. Biztos kap nála egy csésze teát.

Tom arca felragyogott, Jonathan Thursby pedig csodálkozva húzta fel a szemöldökét.

- Ez aztán a megtiszteltetés, Dóra, ilyen rövid ismeretség után nem sok embert hívott még meg Langley úr!

Pamela elmosolyodott.

- Tudom, hogy nagy megtiszteltetés, nagyon szívesen el is fogadnám, de a kutyák követtek, és kint ülnek. Nem várakoztathatom őket tovább.

Tom Langley meglepetten kérdezte:

- Csak nem Sir James kutyái?

- De, Thor és Odin. Mindhárman elképedten néztek rá.

- Nahát! - fakadt ki Langley úr. - Még sohasem láttam olyat, hogy Sir Jamesen kívül valaki mást is követtek volna. A múltkori lány rettegett tőlük. Nyugodtan magával hozhatja a kutyákat, a feleségem imádja őket.

Nem volt egyértelmű, hogy a meghívás Jonathan Thursbyre is vonatkozott-e, ám ő velük tartott, és ügyet sem vetett Tom megjegyzésére, hogy nem akarják feltartani, ha dolga van. Langley asszony különösen barátságos volt, korábban ő is cselédlányként dolgozott a birtokon. Pamela kellemes órákat töltött náluk egy kancsó tea és néhány eperlekváros sütemény mellett.

Nagyon sok mindent megtudott közben Abbot's Arboryról, főleg Sir Jamesről, akit az asszony már születése óta ismert.

A birtok már kissé elhanyagolt állapotban volt, amikor Sir James örökül kapta, mert az édesapja, Sir Edward hosszú ideig betegeskedett, ám ennek ellenére nem adta át már korábban a birtokot fiának, ahogy tennie kellett volna. Sir James azonban valóban csodát tett, mióta övé lett a föld. Rendbe hozta a falu és a birtok házait, felépítette az istállót. Éjt nappallá téve dolgozott, s közben Londonban is üzleteket nyitott. Ezek is nagyon jól jövedelmeztek; míg apja élt, csak ezzel foglalkozott.

Pamelát mindez nagyon érdekelte, de sajnos Langley úr leintette a feleségét, hogy túl sokat fecseg. A vendég megértette az utalást, úgyhogy inkább elbúcsúzott.

Jonathan Thursby Thorral és Odinnal együtt elkísérte a lányt.

- Ismeri a környéket? - kérdezte.

- Nem, még sohasem jártam itt.

- Akkor talán szívesen eljönne velem körülnézni. Meglehetősen nagy területet felügyelek. Ha ilyen jól bánik az állatokkal, akkor bizonyára érdekelné a munkám.

- Nagyon kedves, Thursby úr, de...

- Jon - szakította félbe a férfi nevetve. - Ha Thursby úrnak szólít, olyan, mintha egy adósom lenne...

Pamela nevetett.

- Akkor hát Jon. - Tetszett neki, hogy ez a jóképű férfi ilyen nyílt és barátságos vele. - Ez nem olyan egyszerű, mert még nem tudom, mikor lesz szabadnapom. Csak tegnap óta dolgozom itt.

- Nos, Sir James gondoskodni fog róla, hogy sok ideje legyen. Nagyon nagyvonalú a személyzetével. Ha akarja, beszélek vele...

- Ó nem... - felelte a lány sietve. - Majd megbeszélem az intézővel. A férfi bólintott, Pamela pedig megkérdezte:

- Olyan jól ismeri őt? Mármint Sir Jamest.

- Igen. Persze főleg a munkám révén. Ezen kívül ugyanabba a klubba járunk, s mindketten tagjai vagyunk az állatvédő egyesületnek.

Mikor Jon kocsijához értek, a férfi felajánlotta, hogy hazaviszi a lányt, de Pamela köszönettel visszautasította.

A hétfői nap a takarítónők érkezésével kezdődött. A falusi asszonyok kedvesek voltak, Pamela titokban mégis boszorkányoknak nevezte őket, mert állandóan pletykálkodtak. Szerencsére azonban ritkán dolgoztak együtt, így a lány zavartalanul végezhette munkáját. Nagybátyja azonban kétszer is figyelmeztette, hogy ne fütyüljön, mert zavarja őt.

- Fiatal lányok nem fütyülnek - jelentette ki. - Sir Jamesnek sem tetszene, ha hallaná. Vidd fel a tiszta ruhát az emeletre, és tedd be Sir James szekrényébe.

Pamela vigyázzba állt.

- Igenis, uram!

Charlie bácsi nagyot sóhajtott, s az égre emelte szemét. Miután a lány a ruhákat a szekrénybe rakta, észrevette, hogy az egyik szobaajtó tárva-nyitva áll. Odament, hogy becsukja, de nem állhatta meg, hogy közben körül ne nézzen, mert a nagybátyja még sosem mutatta neki ezt a szobát.

Egy baldachinos ágyat, rózsaszín tapétát és szőnyegeket, valamint egy tükrös fésülködőasztalt látott bent. Hisz ez női szoba! Kinyitotta a szekrényt. Divatos estélyi ruhákat, lovaglóöltözékeket, egy köntöst és egy csábos, viselője körvonalaiból meglehetősen sokat eláruló, fekete selyem hálóinget talált benne. A kis asztalon francia parfümök sorakoztak, egy sminkkészlet, a fürdőszobában pedig még több illatszer.

A szobát bizonyára Sir James hölgy vendége lakta. A ruhák alapján látszott, hogy a nő meglehetősen fiatal és csinos lehetett. Feltehetően rendszeresen eljött ide, de nem maradhatott soha túl sokáig, mert nem hagyott itt fényképeket vagy könyveket. Pamela szerette volna megtudni, ki ez a nő, és hogy néz ki.

Mikor ismét a konyhában üldögélt, azt figyelte, hogyan próbál Charlie bácsi egyszerre három dolgot elintézni.

- Sir James telefonált az előbb. Két vendéget hoz magával ebédre. Azt mondta, bármilyen étel megfelel neki, de tudom, hogy legalább négy fogást elvár. Hol marad a kertész a friss zöldséggel? Bort is kell hozni a pincéből. Pamela, te pedig teríts meg!

A lány félig nevetve, félig szánakozva nézett nagybátyjára, aztán kivette kezéből a tálat.

- Hagyd, majd én megfőzöm az ebédet, te csak törődj a borral és a terítéssel. Mihez kell ez a sok tojás? Csak nem rántottat akartál feltálalni? Gondoltam.

Charlie bácsi szívesen engedelmeskedett unokahúgának, de a rend kedvéért azért tiltakozott a csere ellen.

Pamela örömmel végezte a munkáját. Kifejezetten jól főzött. Korábban elvégzett egy főzőtanfolyamot, hogy a szünetben egy svájci szállodában dolgozhasson.

Charlie bácsi végül gombalevest, mandulás pisztrángot és boros mártással készített csirkét tálalhatott a vendégeknek. Az ebéd után tejszínhabos eperkrém következett. Richardson úr átadta Pamelának a házigazda dicséretét, de rögtön el is rontotta a lány örömét, mikor közölte, hogy ezen túl ő fog főzni.

Evés közben Pamela mellékesen megkérdezte:

- Vannak Sir Jamesnek testvérei?

- Testvérei? Nem, egyetlen gyermek.

- Egyáltalán nincsenek női rokonai? - érdeklődött tovább Pamela.

- Csak egy nagynénje, aki néha szereti eljátszani itt a vendéglátót, ha Sir James bált rendez. Azt hiszem, jövő hónapban itt lesz a rózsabálon.

Pamelának rögtön elkalandozott a figyelme.

- Mi az a rózsabál?

- Régi hagyomány Abbot's Arboryn. Minden évben, mikor kinyílnak a rózsák, rendeznek egy bált. Akkor kezdődött, amikor II. Károly visszaszerezte a trónt, és eljött, hogy megköszönje Abbot's Arbory akkori tulajdonosának a Cromwell elleni háborúban nyújtott támogatását. Bált rendeztek a tiszteletére, és ez a szokás máig is megmaradt.

Érdekes történet volt, de Pamela visszatért eredeti kérdésére.

- És az a nagynéni... Milyen idős?

- Lady Townly? Hatvan körül, azt hiszem. Miért kérdezed?

- Ó, semmi különös. - Pamela megpróbált közömbösnek mutatkozni. - Az egyik szobában láttam néhány női ruhát. Kíváncsi voltam, kié.

- Hm, azok... - felelte a nagybácsi megvetően. - Marsden kisasszonyé.

- Ki az?

- Sir James barátnője - válaszolta a férfi tömören.

- Közeli barátnője?

A bácsi közönyösen kevergette a kávéját.

- Azt hiszem, már évek óta ismerik egymást. Pamela nevetett.

- Ugyan, Charlie bácsi, valld csak be: Marsden kisasszony Sir James szeretője?

A nagybácsi erre félrenyelt, Pamela pedig készségesen rácsapott a hátára.

- Szóval a szeretője - állapította meg a lány némi elégtétellel a hangjában. - Mi a keresztneve?
- Cynthia. Most pedig megparancsolom, hogy egyetlen szót se szólj többé erről. Megértetted? Egyébként Sir James azt üzente, vele tarthatsz holnap Oxfordba új ruhát venni.

- Nem akarok vele utazni, inkább motorral mennék.

- Megmondjam neki?

- Talán inkább ne!

Így hát Pamela másnap reggel fél kilenckor az előtérben várta Sir Jamest. Szoknya, pulóver és egy kék kiskabát volt rajta, amit még iskoláskorában kapott.

Sir James sem késett. Sötét öltönyében és az aktatáskával még komolyabbnak tűnt, mint előző nap a szövetzakóban.

- Jó reggelt, Dóra!

Pamela nem felelt, csak szótlanul követte őt a Rolls-Royce-hoz. Az úr bólintott a sofőrnek, aki kinyitotta a kocsiajtót.

- Rendben van, Travers, ma én vezetek.

- Igenis, uram.

A sofőr gyorsan becsukta az ajtót mögötte, Pamela pedig kihasználta az alkalmat, és hamar becsusszant a hátsó ülésre. Sir James körülnézett, hol van, könnyedén felvonta a szemöldökét, de nem szólt semmit. Beindította a halk motort, aztán a kijárathoz hajtott.

Pamela még sohasem ült Rolls-Royce-ban, úgyhogy ámulva nézte a luxuskivitelű autó belsejét. A puha bőrülések mélyek és kényelmesek voltak, a karfán gombokkal irányíthatta a különféle berendezéseket: az ablakot, a légfrissítőt, a fűtést, a rádiót, a televíziót, a bárt és a telefont. Keze végigsiklott a finom üléshuzaton. Lenyűgözte az autó, de mikor arra gondolt, mennyibe kerülhetett mindez, és hány traktort lehetett volna venni a kocsi árából a harmadik világ éhező parasztjainak, haragra gerjedt. Hogyan juthatott egyetlen embernek ilyen sok, mikor százezreknek semmije nincs?

Annyira belemerült gondolataiba, hogy észre se vette, amikor Sir James megállt az útszélen. Mosolyogva hátrafordult, de mosolya rögtön eltűnt arcáról, amint meglátta a lány szomorú arcát.

- Valami baj van, Dóra?

Pamela összerezzent, amint a férfi hangját meghallotta. Sir James egy darabig figyelte a lányt.

- Üljön ide előre mellém!

- Richardson úr azt mondta, hátul kell ülnöm - szólt Pamela halkan.

- Én pedig azt mondom, hogy üljön előre.

A lánynak nem maradt más választása, kénytelen-kelletlen engedelmeskedett.

- Hallottam, hogy vasárnap az istállóban járt - jegyezte meg Sir James. - Szereti a lovakat?

A lány nem felelt, csak bólintott.

- Akkor talán adhatnék magának néhány lovaglóórát. Örülne neki? Lovaglóórák egy szobalánynak? Viccel ez az ember? Pamela határozottan megrázta a fejét.

A férfi a homlokát ráncolta, és újra megállt.

- Mi történt? Megnémult? Nem szokott ilyen visszafogott lenni.

- Fáj a torkom - hazudta a lány. Sir James aggodalmasan nézett rá.

- Richardson mondhatta volna. Még jó, hogy Oxfordba megyünk, majd megvizsgálja az orvosom.

Pamela ijedten bizonygatta, hogy nincs is olyan nagy baja.

- Jó, akkor tudunk beszélgetni. Szóval szereti a lovakat, de nem akar megtanulni lovagolni, igaz?

- Igen - felelte a lány. Nem akarta elárulni, hogy az apja a Royal Air Force kapitánya volt, és már akkor megtanította lovagolni, mikor még járni is alig tudott.

- Tehát csak nézni szereti a lovakat.

- Igen, Sir James.

A lány arca teljesen kifejezéstelennek tűnt. Sir James mérges lett.

- Dóra, lassan kezdem unni a beszélgetést. Mi az oka annak, hogy ilyen kimért?

A lány ellenségesen pillantott rá.

- Richardson úr megszidott. Azt mondta, szólítsam mindig Sir Jamesnek, és csak akkor beszéljek, ha kérdezett.

- Igazán? És azt is mondta, hogy csak igennel és nemmel válaszoljon? Pamela elhatározta, hogy még jobban befeketíti szegény nagybátyját.

- Azt kérte, maradjak csendben, mert meglehetősen illetlenül beszélek. Meglepetésére a férfi nem nevette ki, hanem szelíden ránézett.

- Szégyelli magát, Dóra?

- Nem! Miért szégyellném magam? Csak, mert nem beszélek olyan felfuvalkodottan, mint maga? Ugyanúgy beszélek, mint a londoni haverjaim. Ha magának ez nem tetszik, akkor rúgjon ki. Az állásközvetítőnél nem mondták, hogy itt mézédesen kell cseverészni.

- Nem is kell.

James Arbory mozdulatlanul nézte, aztán hirtelen elmosolyodott.

- Jobban szeretem, ha természetesen viselkedik.

Ahogy megállapodtak, Sir James és Pamela egy órakor találkozott a parkolóban. A lány gyorsan elintézte a bevásárlást, aztán a városban nézelődött, majd várta, hogy visszatérhessen Abbot's Arboryra. Elcsodálkozott, amikor Sir James mégsem a kocsihoz, hanem egy szálloda bejáratához vezette őt.

- Arra gondoltam, megebédelhetnénk itt - magyarázta. - A kabarját és a csomagokat leadhatja a ruhatárban.

Pamela körülnézett a márványoszlopos előcsarnokban, ahol már sok jól öltözött vendég tartózkodott. Ekkor eszébe jutott egyszerű ruhája, és már éppen tiltakozni akart, amikor főnöke határozott tekintetével találkozott a pillantása. Pamela dacosan felemelte a fejét. Szerette volna elkerülni, hogy a férfi azt higgye, fél. Nos, most megmutatja, hogy ő legalább olyan, mint ezek a nagyképű, felfuvalkodott alakok.

- Na, akkor hova akasszam a kabátomat?

Sir Jamest szemmel láthatóan jól ismerték a szállodában, mert a főpincér a nevén szólította, és egy sarokasztalhoz vezette őket, ahonnan szép kilátás nyílt a folyóra.

Az étlap különleges ételek gazdag választékát kínálta, de az ár sehol sem szerepelt. Talán olyan gazdag vendégek jártak ide, hogy nekik mindegy volt, mennyit kell fizetniük?

Sir James félbeszakította a lány gondolatait.
- Választhatok magának, Dóra? A borjúsült kitűnő.

- Nem, köszönöm. Inkább levest és salátát eszem. Nem vagyok túl éhes.

A férfi bólintott, rendelt, majd egy bizonyos évjáratú bor iránt érdeklődött, amit nagyon szeretett. Aztán figyelmesen nézte a lányt, s lassan megszólalt:

- Tudja, Dóra, maga igazán enigmatikus nő.

- Ó nem, nem vagyok az. Londoni vagyok, egész pontosan Hackneyben születtem.

A férfit szórakoztatta a válasz, de komolyan felelt:

- Hackney biztosan csodálatos hely, de nem erre gondoltam. Az enigma valami titok, rejtély.

Pamela a villájával rajzolt a térítőn.

- És miből gondolja, hogy én ilyen titokzatos vagyok? Bennem nincs semmi rejtélyes.

- Tényleg nincs? Szerintem, van.

Pamela feszengeni kezdett. Csak nem árulta el magát valamivel? James Arbory nem várt választ, hanem folytatta:

- A huszadik században élünk, Dóra. Az ilyen külsejű ifjú hölgyek, mint maga, nem mennek el szobalánynak. Fotómodellek vagy színésznők akarnak lenni, és ha ez nem sikerül, akkor más, érdekes, izgalmas foglalkozás után néznek... Maga sohasem próbálkozott ilyesmivel? Nem is akart?

Pamela szeme dühösen megvillant. Csak egy férfi tud ilyet kérdezni! Ha egy lánynak helyes az arca és jó az alakja, akkor a férfiak rögtön azt képzelik, olyan foglalkozást kell választania, ahol mutogathatja ezeket. Meg sem fordul a fejükben, hogy egy szép arc mögött értelem is rejtőzhet, és valaki nem csak mutogatni akarja magát, míg meg nem öregszik és annyira csúnya nem lesz, hogy már nem talál munkát.

Tömören válaszolt:

- Nem, nekem úgy is jó, ahogy van.

A férfi egy ideig állta a lány tekintetét, aztán hirtelen megkérdezte: - Hány éves, Dóra?

- Húsz - felelte az, gondolkodás nélkül. Nem maradt ideje meglepődni a kérdésen, mert már hozták is az első fogást.

Pamela a levesre összpontosította figyelmét, és remélte, hogy hamarosan végeznek. Sir James azonban nem sietett, hanem ragaszkodott hozzá, hogy a lány is megkóstolja a bort, amit a pincér a poharába töltött. Lényegesen jobb volt, mint az a keverék, amit az áruházakban szoktak vásárolni, ha egy osztálytársuk születésnapját vagy sikeresen letett vizsgájukat ünnepelték.

Evés közben Pamela szemügyre vette a vendégeket. Nem sok hozzájuk hasonló párt látott. Főként három-négy asszonyból álló csoportok ültek az asztaloknál, akik a vásárlás után tértek be, vagy férfiakat, akik költséges üzleti ebédeket tartottak itt. Észrevett egy férfit, aki eltolta tányérját, pedig még alig evett valamit.

Megkérdezte Sir Jamest: - Mi történik a maradékkal? - Fogalmam sincs.

- Persze, hogy nincs - szólt Pamela indulatosan. - Nézze csak meg, mennyi ételt pazarolnak el pusztán ebben az egyetlen teremben! Miért nem vesznek az emberek eleve csak annyit, amennyit meg tudnak enni? Miért ilyen habzsolók? Figyelje meg, milyen kövér mindegyikük, még jót is tenne, ha kevesebbet ennének. Ha csak egy hétig kellene úgy élniük és annyit enniük, mint a harmadik világban élő szegényeknek, akkor talán jobban megbecsülnék, amijük van - tette hozzá hevesen.

- Bizonyára.

A lágy hang hallatán a lány ránézett főnökére. A férfi kitartóan figyelte. Pamela elpirult, elfordította tekintetét, és ivott egy korty bort. Sir James újra töltött.

- Kommunista? - kérdezte nyugodtan.

- Nem, dehogy.

- De úgy gondolja, hogy igazságosabban kellene elosztani a földi javakat?

- Igen, akárcsak a földeket.

- Tehát maga szerint az Abbot's Arboryhoz hasonló házakat le kéne bontani, és lakótömböket kellene a helyükre építeni.

- Butaság, nem így értettem. Túl szép az a ház, nem szabadna lerombolni. De mindenkinek kéne juttatni abból a gazdagságból, a nyilvánosság számára is meg kellene nyitni.

A férfi kemény hangon vágott közbe:

- Talán az a különbség köztünk, hogy én hiszek abban: jogom van a magánéletre. Abbot's Arbory az én otthonom. Maga örülne neki, ha állandóan idegenek taposnák a házát, a legkedvesebb kincseit nézegetnék, azokat a tárgyakat, amiket a családja szeretett, megbecsült és nemzedékről nemzedékre örökített? Szívesen csinálna parkolót a kertjéből, nyilvános illemhelyeket az istállóból, és kölcsönözne csónakokat a tavon?

Ez a nézőpont új volt Pamela számára, de rögtön meg tudta érteni. Be kellett vallania:

- Igen, ebből a szemszögből nézve valóban nem tűnik olyan nagyszerűnek az ötletem.

Sir James nagyot kortyolt az italából.

- Bizonyára hisz abban, hogy minden ember egyenlő.

- Természetesen.

- Ez tehát azt jelenti, hogy senki sem rendelhető alá a másiknak. Pamela óvatosan ránézett.

- Végül is igen - felelte. A férfi felé hajolt.

- Akkor miért szolgál nálam?

Pamelának elakadt a szava. Nem tudott volna válaszolni erre, ezért meg-könnyebbült, mikor jött a pincér. Sir James mosolyán láthatta, nem felejtette el, hogy nem kapott feleletet.

Ahogy bizonyára az sem kerülte el a figyelmét, hogy Pamela végig tökéletes iskolázott angolsággal beszélt.

4. FEJEZET

A következő héten Pamelának sikerült elkerülnie a találkozást Sir Jamesszel, aki délelőtt általában házon kívül volt, de továbbra is Pamela készítette el a reggelijét és a vacsoráját.

Délutánonként maradt a lánynak néhány szabad órája. Szeretett a kertben sétálni és álmodozni. Többnyire az istállókhoz ment, leült a kerítésnél, a lovakat nézegette, melyek szépsége egészen elbűvölte. A többiek csodálkozására Langley úr megengedte neki, hogy ő tisztítsa a kevésbé értékes lovakat. Igaz, ilyenkor az öreg gondosan figyelte, mit csinál. Pamelának sok örömet szerzett ez a tevékenység: nagyon megszerette a lovakat. Greymistet kedvelte meg leginkább. A lány mindig vitt magával egy-két kockacukrot, így a ló már jól ismerte őt.

- Teljesen elkényezteti őket! - jegyezte meg Tom Langley. - De tényleg szereti magát, pedig általában idegesítik az emberek. Így van, barátnőm?

A férfi kinyújtotta kezét, hogy megsimogassa a gyönyörű állatot, de a kanca hátrahőkölt.

- Na látja, már látni sem akar! Pamela nevetett.

- Talán nem jól csinálja. Meg kell dicsérni őket, milyen szépek, tudja? Addig kell hízelegni nekik, míg a tenyeréből nem esznek.

- Szóval ez a módja?

Tom őszinte csodálattal nézett a lányra, miközben végigpillantott karcsú alakján. Tréfálkozni próbált: - Akkor magának is hízelegnem kell. Nem bánnám, ha a tenyeremből enne.

- Csakhogy én nem vagyok ló - felelte Pamela könnyedén. - Azonnal átlátok a hízelgő szavakon.

Meg akart fordulni, de Tom elzárta az útját.

- Akkor is szép madárka. Nem akar eljönni velem moziba?

- Köszönöm, de meg kell főznöm a vacsorát Sir Jamesnek - felelte Pamela röviden, s megfordult, hogy elmenjen.

Tom azonban nem hagyta ennyiben a dolgot.

- Akkor menjünk el a fogadóba, igyunk egy kortyot!

Pamela el akarta utasítani az ajánlatot, de Tom lehajolt, hogy megcsókolja őt. A lány haragosan ellökte. Ekkor egy szigorú hang szólalt meg Tom háta mögött: - Három órára megrendeltem egy felnyergelt lovat!

Pamela és Sir James egymásra meredtek. Tom bűntudatosan hátrébb lépett, a lány pedig elpirult, amint végiggondolta, milyen benyomást kelthetett Sir James-ben a jelenet.

- Hozom a lovat, uram.

Tom elsietett, Pamela pedig kettesben maradt James Arboryval. Egy pillanatig egymás szemébe néztek, majd a lány gyorsan elfordította tekintetét, és kirohant az istállóból. Hallotta, amint a férfi a nevét kiáltja, ő csak futott tovább. Nem tudott volna Arbory szemébe nézni.

Este üzenet érkezett Sir Jamestől.

- Jövő szerdán estére meghívott nyolc személyt vacsorára, és azt kérdezi, elvállalnád-e a főzést. Azt mondta, ha ezt túl nagy feladatnak érzed, legfeljebb hívat egy szakácsot Oxfordból - tájékoztatta a lányt a nagybátyja.

- Nem is tudom. Mit gondolsz? - kérdezte tanácstalanul.

- Rajtad áll, kedvesem! De az a véleményem, hogy képes lennél rá. Sőt, meg kell mondanom, legalább olyan jól főzöl, mint az oxfordi szakács, Symons asszonyról nem is beszélve.

- Rendben van, vállalom - bólintott rá Pamela rövid tűnődés után.

A lány nagy gondot fordított az étrend összeállítására. A hozzávalókat egy előkelő oxfordi üzletből rendelte meg. Aligha tagadhatta, hogy élvezte a különleges és drága alapanyagok beszerzését, amit korábban sohasem engedhetett meg magának.

- Kiket hívott meg Sir James? - kérdezte Pamela egyik reggel a nagybátyját, miután megjött az oxfordi szállítmány.

- Lady Townlyn kívül a többi vendéget nem ismerem. Charlie bácsi a szőlőből csipegetett. Pamela rácsapott a kezére.

- Ne edd meg, ezekre még szükségem lesz. Ki az a Lady Townly?

- Mondtam már, Sir James nagynénje. Mindig itt marad éjszakára is, úgyhogy rendbe kell hoznunk a szobáját. - Rövid szünet után folytatta: - Egyébként csodálkozom, hogy eljön egy ilyen kis vendégségbe, ráadásul a hét közepén. Mindig csak hétvégén szokott ellátogatni ide.

A főzés, takarítás, Lady Townly szobájának előkészítése és egyéb teendői mellett Pamelának nem maradt ideje idegeskedni. Különben is megtanulta, hogy módszeresen dolgozzon, így hamarosan mindent olyan kitűnően megszervezett, hogy még a virágok elrendezésére is jutott ideje. Eközben csengettek, és Charlie bácsi bedugta a fejét a konyhaajtón.

- Lady Townly lesz az. Gyere fel velem, és vidd a csomagjait a szobájába!

Pamela gyorsan levette a kötényét, majd felszaladt a lépcsőn az előtérbe. Ugyanebben a pillanatban lépett be Sir James, úgyhogy majdnem összeütköztek. A férfi kinyújtotta karját, és megragadta a lányt. Pamela érezte Sir James erejét, felnézett rá, és elfúló szavakkal bocsánatot kért. Aztán gyorsan kiszabadította magát a férfi szorításából.

Charlie bácsi kinyitotta az ajtót, Sir James pedig nagynénje elé ment. Pamela nézte a hölgyet, de valójában nem látta, míg meg nem hallotta a házigazda szavait.

- Ő pedig Dóra, az új szobalány. Pamela ismét magához tért.

Élénk, kék szemek néztek vissza rá. Ez az asszony jócskán belekóstolt az életbe, és nem törődött vele, hogy megöregedett. A lány szeme felcsillant, Lady Townly mosolyogva bólintott, mintha elégtételt kapott volna valamiért.

Az első vendégek között két középkorú házaspár volt, akik együtt érkeztek. Pamela éppen a kabátjaikat akasztotta fel, amikor begördült a következő autó. Jonathan Thursby, az állatorvos lépett be a házba, akivel a lány az istállóban ismerkedett meg. A férfi mosolyogva fordult hozzá.

- Jó estét! Reméltem, hogy találkozunk ma este. Ezek szerint még nem unta meg a falusi életet? - kérdezte a férfi.

- Nem, jobban tetszik, mint valaha.

- Örülök. Tudja már, mikor lesz szabadnapja? Mármint ha tényleg van kedve eljönni velem.

A lány némi habozás után belegyezően bólintott.

- Igen, nagyon szívesen. Holnap szabad vagyok.

- Remek. Fél tizenegy körül vége van a rendelésnek. Ha megfelel önnek, tizenegykor magáért jövök.

- Jó, rendben.

A férfi ismét elmosolyodott, aztán észrevették, hogy újabb vendég érkezett. A fekete estélyibe öltözött, magas, karcsú, elegáns nő őket figyelte. Huszonhét év körül lehetett. Divatosan rövidre vágott, szőke haja előnyösen keretezte arcát. Nagyon csinos volt, de a szeme olyan hidegnek tűnt, amilyet Pamela még sohasem látott.

- Szervusz, Jon, örülök, hogy látlak - nyújtott kezet az orvosnak.

- Szervusz Cynthia. Hogy vagy?

Pamela rögtön kíváncsi lett. Ez volt tehát Cynthia Marsden, Sir James kedvese. Igen, éppen olyan volt, mint ahogyan azt Pamela a szekrényben hagyott ruhái alapján elképzelte.

- Egész este itt akar ácsorogni? - förmedt a nő Pamelára.

A lány gyorsan lesegítette Cynthia Marsdenről a nercstólát, aki megvető hangon panaszolta:

- Szörnyű, manapság már semmire sem használható a személyzet! – Azzal megfordult, s kezét Jon Thursby karjára tette. - Honnan a csudából szerezte James ezt az ostoba kis libát? Ezer éve nem láttalak, Jon. Feltétlen be kell számolnod a birtokról és a jószágokról.

Charlie bácsi kinyitotta a szalon ajtaját. Mindketten beléptek. Pamela látta, ahogy Sir James eléjük siet. Cynthia azonnal elengedte Jon karját, és mindkét kezét kitárta vendéglátója felé. Sugárzó arcát nevetve nyújtotta csókra.

Pamela a ruhatárban dühödten vágta a földhöz a nercstólát. Aztán hirtelen eszébe jutott a vacsora, úgyhogy ijedten, katasztrófát sejtve rohant a konyhába.

Szerencsére azonban nem történt baj.

A lány Charlie bácsival kimerültén roskadt a székre, miközben segítőik az utolsó tálakat és lábasokat mosogatták, mielőtt hazamentek volna. Charlie bácsi jóságos arckifejezéssel nézett unokahúgára, s nagyon megdicsérte őt.

- Igazán keményen dolgoztál az utóbbi napokban. Ma este egész jól viselkedtél. Ha fáradt vagy, nyugodtan feküdj le. Majd én kiadom a kabátokat.

- Köszönöm, de még sétálok egy kicsit, hogy kiszellőztessem a fejem. Pamela kedvesen csókot nyomott a fejére, majd az udvaron át kiment a kertbe.

A szalon nyitott ablakaiból zene és nevetés áradt.

Pamela fáradt volt, mégis túl nyugtalannak érezte magát az alváshoz. Elhatározta, hogy felmegy a könyvtárba, s olvasnivaló után néz. Tulajdonképpen valami modern regényt akart keresni, amit elvihet a szobájába, de szokás szerint nem tudott ellenállni a kísértésnek, hogy végiglapozzon néhány régi, arany- és bőrkötésű könyvet. Kezét könnyedén végighúzta a polcokon, s arra gondolt, hogy valakinek sorba kellene raknia ezeket a könyveket, az értékesebbeket pedig megóvhatnák a nedves levegőtől. Közben egy nagyon réginek látszó könyvre figyelt fel. A cím betűi szinte teljesen kifakultak. A lány örömmel állapította meg, hogy Chaucer Troilus és Cressidájának régi kiadását tartja a kezében, ráadásul az eredeti, régi angol nyelven.

Pamela érdeklődve vitte a kötetet a díványhoz, és kényelembe helyezte magát. Néhány órán át élvezettel olvasott, de a reneszánsz kori angol nyelvet helyenként már nehezen értette. Lassacskán elálmosodott, miközben hunyorogva próbálta nyitva tartani a szemét. Olvasni akart még pár oldalt, de szempillái egyre gyakrabban lecsukódtak.

Pamela gyengéd érintésre ébredt. Fázott. Lassan kinyitotta a szemét. A dívány mellett James Arbory állt. A lány hunyorított, s gyorsan felült, de közben a könyv az öléből becsúszott a dívány mögé.

- Ó, jól elnyomott az álom.

- Gyakran bejön esténként a könyvtárba, Dóra? - A férfi észrevette a lány zavarát.

- Nem, Sir James - hazudta Pamela, mert szerette volna elkerülni, hogy ki 
tiltsák a szobából. - Csak takarítani akartam egy kicsit, de aztán olyan fáradt voltam, hogy egypár percre ledőltem, aztán szépen elbóbiskoltam.

- Értem.

Sir James arca meglehetősen rejtélyesnek tűnt, Pamela pedig kellemetlenül érezte magát.

- El... Elmehetek, uram?

- Még egy pillanat...

A férfi a márványkandallónak támaszkodott, úgy kérdezte: - Boldog itt Abbot'sArboryn? - Igen, hogyne. Köszönöm. - Nálunk marad még egy darabig?

Pamela azt sem tudta, mit válaszoljon, hiszen nyár végénél tovább nem maradhatott. De hogyan is vallotta volna ezt be?

- Igen, azt hiszem. Arbory kiegyenesedett: - Holnap meg akartam látogatni, hogy megköszönjem a vacsorát. Kitűnő volt, igazán mindenkinek nagyon ízlett. Nagy gyakorlata lehet, ha ilyen jól főz. Hol tanulta?

- Esti tanfolyamra jártam néhány éven át.

Pamela örült, hogy végre egyszer az igazat mondhatta.

- Soha sem gondolt arra, hogy hivatásosan kamatoztassa a tudását? Rengeteg lehetősége lenne.

- Nem... Nem szeretném minden időmet a konyhában tölteni. - Szinte könyörgőn nézett Sir Jamesre. - Boldog vagyok, hogy így ízlett a vacsora, de most már mehetek, ugye? Tényleg rettentően fáradt vagyok.

- Természetesen. Jó éjszakát, Dóra!

- Jó éjszakát, uram.

Pamela sietve elhagyta a könyvtárat, s a folyosón át a szobájába rohant. Aztán eszébe jutott a régi könyv: rettentően megijedt, hogy ilyen hanyagul bánt ezzel az értékes kötettel. Lehet, hogy szamárfüles lett, talán ki is szakadhatnak a lapjai, ha egész éjszakára ott marad. Az ördögbe! Sir James hibája. Miért kellett ilyen későn bejönnie a könyvtárba?

Pamela az órájára pillantott, s úgy döntött, hogy húsz percet ad Sir Jamesnek arra, hogy felmenjen a saját szobájába, vagy akiébe akar. Akkor majd visszateszi a könyvet a helyére, és elhozza a cipőjét. Az óra csigalassúsággal haladt, de végül csak eltelt az idő. Pamela halkan kinyitotta az ajtót, óvatosan belépett a könyvtárba. A következő pillanatban földbe gyökerezett a lába. Sir James még mindig ott volt. A kandallónál állt; egy könyvvel a kezében. A Troilus és Cressida volt az.

A férfi felpillantott, és hűvös hangon így szólt: - Jöjjön be, Dóra! Csukja be az ajtót. Pamela lassan engedelmeskedett.

- Itt felejtettem a cipőmet.

Sir James a lány lábára nézett, aztán az arcára.

- Valami mást is itt felejtett, igaz?

- Nem, csak a cipőmet.

Sir James a homlokát ráncolta.

- És ez itt? Gondolom, csak véletlenül vette le a polcról - mutatta fel a könyvet.

- Csak le akartam törölni róla a port, amikor...

Pamela félbehagyta a mondatot, mert észrevette a férfi szemének fenyegető pillantását.

- Jobb, ha nem próbál meg becsapni - mondta a háziúr, és óvatosan letette a könyvet az asztal márvány lapjára, majd néhány lépést tett a lány felé.

- Azt hiszem, magyarázattal tartozik. Mire való ez a színjáték?

Pamela habozott. Azt fontolgatta, mennyit tud eltitkolni az életéből. Az biztos, hogy Charlie bácsit nem szabad elárulnia. Remegő hangon kezdett mesélni:

- Sajnálom, hogy becsaptam. Tudja, állást kerestem, de csak nyárra. Mindenhol azt mondták, hogy csak hosszú távra szóló munkát tudnak adni, és azt állították, alkalmasabb lennék az irodai munkára.

- Várjon! - szakította félbe Sir James. - Miért csak nyáron akart dolgozni?

- Nos, mert... szóval diák vagyok, és a szünetre kerestem munkát.

- Gondoltam - mondta a férfi némi elégtétellel. - Tudtam, hogy nem illik ez a hang egy ilyen archoz.

Pamela sietve folytatta:

- Vidéken akartam dolgozni, és szállásra is szükségem volt. Ezért... szóval ezért hazudtam sajnos, és azt állítottam, hogy állandó munkahelyet keresek. Ezután ajánlották ezt az állást.

Pamela megkönnyebbülten látta a férfi elégedett pillantását.

- Értem.

Sir James bedugta a kezét az öltönye zsebébe, majd a nagy mahagóni asztal szélére ült.

- Tehát tanul. Hol?

- A londoni egyetemen.

- És mit?

- A vizsgáimra készülök. Könyvtáros szeretnék lenni.

- Szóval ezért nézegette Chaucert? Érti a reneszánsz kori angolt?

- Igen.

A férfi tekintete gúnyossá vált.

- Okos, szép, és még főzni is tud. Kimeríthetetlen a tudása, Dóra!

Arbory felállt, kivette kezét a zsebéből, aztán szorosan a lány mellé lépett, kezét a csípőjére tette, magához vonta és megcsókolta. Pamela megpróbált kiszabadulni a férfi öleléséből:

- Ne, kérem, ne!

Sir James a lány hajába túrt, és hátrafeszítette Pamela fejét. Csókja egyre követelőzőbb lett. Pamelát hirtelen furcsa, a szédülésre emlékeztető érzés fogta el. Úgy tűnt, mintha forogna vele a szoba. Halkan felnyögött, és kinyitotta a száját. A férfi ajka érzékien tapadt hozzá. Pamela szíve mélyén ismeretlen szenvedély ébredt, betöltötte a beteljesülés kínzó vágya. Valami azonban visszatartotta. Lassan kinyitotta szemét. Sir James vágyakozón nézett rá: a válaszát várta. Noha a lány leplezni akarta, hangja mégis elárulta bizonytalanságát, amikor megkérdezte: - Minden női alkalmazottját így kihasználja? A férfi arcán mosoly suhant át.

- Csak ha olyan fiatalok és olyan hihetetlenül szépek, mint maga. Pamela arca lángba borult. Mit válaszolhatott volna erre a nyílt udvarlásra?

Haragosan hátrébb lépett.

- Engedjen el!

A férfi lassan eleresztette a kezét, de a szemét nem vette le róla. Ajkán mosoly bujkált, mintha nagyon szórakoztatónak találná a helyzetet. Pamela dühbe gurult.

- Maga háromszáz évvel maradt le a korától. A jobbágyság már a középkorban megszűnt. Ma már senkinek sem kell eltűrnie az ilyen bánásmódot.

- És mit akar tenni ellene? Pamela ökölbe szorította a kezét.

- Természetesen elmegyek - felelte tömören.

James Arbory a lány nyakára tette a kezét, s gyengéden simogatta. Pamela szíve egyre hevesebben vert. Csak nagy nehézségek árán sikerült elérnie, hogy ne remegjen a férfi érintésétől. Nem mutatkozhatott gyengének.

- Nem, nem fog elmenni - közölte halkan a férfi. A lány szinte akarata ellenére bólintott.

Sir James hirtelen megragadta őt a vállánál fogva, és olyan erővel szorította magához, hogy az már fájt. Aztán ugyanolyan hirtelen elengedte.

- Micsoda gyerek maga!

Ezután ismét a kandallónak dőlt. Percekig kedvetlenül nézte a lányt, majd szinte türelmetlenül rászólt:

- Biztosan fáradt, miért nem fekszik már le?

Pamela nem értette Sir James hirtelen hangulatváltását: egy pillanatig csak állt és bámult rá. Aztán sietve bebújt a cipőjébe. Utoljára visszatekintett rá, de a férfi csak az üres kandallót nézte mereven. Így aztán a lány halkan becsukta maga mögött az ajtót, majd elrohant, végig a folyosón, mintha kergetnék. De a szobájában sem lelt békét. Az egyetlen lehetséges megoldásnak az tűnt, hogy másnap kora reggel, mielőtt a többiek felébrednének, útra kel, hogy minél messzebb kerüljön Abbot's Arborytól és gazdájától. Majd szétvetette a düh. Tudta, hogy ha csak egy perccel is tovább marad, teljesen a férfi befolyása alá kerül.

Sir Jamesnek igaza volt: kívánta a csókját... és még sokkal többet. Pamela minden idegszála megfeszült: már tudta, hogy éppoly reménytelen és lehetetlen elfutnia a férfi elől, mint az ár ellen úsznia. Világosan látta, hogy megégetheti magát; valami, talán a kíváncsisága mégis visszatartotta, hogy kipróbálja, van-e ereje szembeszállni James Arboryval. Mert Pamela egészen biztos volt benne: a férfi újra meg fogja kísérelni, hogy elcsábítsa őt.

5. FEJEZET

Ahogy megígérte, másnap reggel pontosan tizenegy órakor megérkezett Jonathan Thursby. Amikor kigördültek a kapun, Pamela hátrafordult, visszanézett a házra. Az épület most is, mint mindig, fejedelmi látványt nyújtott. Olyan volt, mintha hívogatta volna az embert, mintha éppen rá várt volna. Pamelának másodszor támadt ilyen érzése.

Ostobaság, gondolta. A mesés kastélynak, a varázslatos tónak, a gondozott parknak semmi köze sem volt hozzá. Nem olyan ember ő, akit levesz a lábáról a gazdagság. Túlságosan ellenkezett mindez az elveivel. Hogyan fogadhatta volna el, hogy ennyi minden egyetlen emberé legyen, miközben sokaknak semmi sem jut? Túl mélyen gyökerezett benne az emberek egyenlőségébe vetett hit.

Persze vannak jellembeli különbségek, mindenkinek máshoz van tehetsége. Bizonyára vannak olyan emberek, akik okosabbak vagy éppen butábbak másoknál, jobban igyekeznek vagy kevésbé. De legalább a lehetőség adasson meg minden embernek. Abbot's Arbory azonban felháborító bizonyítéka volt annak, hogy ez nem így van.

- El tudná képzelni Sir Jamest Tom Langley helyén? Istállófiúként? - kérdezte Pamela váratlanul az állatorvostól.

Jon bizonyára elcsodálkozott a kérdésen, de rövid töprengés után komolyan válaszolt:

- Nehezen. De végül is miért ne? Ugyanaz az ember maradna, és ezen a helyen is éppen olyan kiválóan végezné a munkáját. - Pamelára mosolyogott s megkérdezte: - A társadalom igazságtalanságán töprengett, igaz?

Amint a lány bólintott, tovább beszélt.

- Igaza van, tényleg igazságtalan. De egyetlen ember nem változtathat ezen, a forradalmak sikere pedig meglehetősen kétséges. Azt hiszem, az egyes embernek csak arra van lehetősége, hogy önmagával tisztába kerüljön, felismerje feladatát a világban, és hogy legjobb tudása szerint végezze a munkáját. Valamint hogy megpróbálja felismerni és megszűntetni az előítéleteit.

Pamelát meglepték és lenyűgözték a férfi szavai. Hitt Jonnak. Látszott, hogy a férfi tökéletesen tudatában van szavai jelentésének, és pontosan azt mondta, amit gondolt. És ahogy beszélt, úgy is élt.

Teljesen a munkájára összpontosította figyelmét. Szerette az állatokat, mégpedig valódi szeretettel, így hát természetes volt, hogy az állatok gyógyításában találta meg hivatását.

Pamela a könyveket szerette ugyanilyen mélyen, hiszen azok az emberiség közös tudását gyűjtötték egybe, és így mindenkinek lehetőséget adtak arra, hogy továbbfejlessze, építse és tökéletesítse magát.

Kis idő múlva a lány újra felvette a beszélgetés elejtett fonalát.

- Magának nincsenek előítéletei? Soha nem is voltak? A férfi nevetett.

- Dehogynem. Mindenkinek vannak előítéletei, de én legyőztem magamban ezeket.

Pamela arca ismét komollyá vált.

- Azt hiszem, egyszer minden embert elfog a keserűség, ha azt látja, hogy mások jobban élnek nála.

Jon arcán meleg mosoly futott végig.

- Fogadni mernék, hogy sok lány érezte már ezt, magát látva. Egy kevésbé szép nőnek fájó lehet ennyi szépséget egy emberben látni, miközben ő már azzal is beérné, ha a haja kicsit dúsabb lenne, vagy az orra néhány centivel rövidebb.

Pamela elpirult, de nevetnie kellett.

- Nagyon kedves, hogy ezt mondja, Jon, de ennek nem sok köze van a témánkhoz.

- Dehogynem, mégpedig annyiban, hogy más emberek megítélésének mércéiről beszélgettünk, a valódi előnyök vagy hátrányok felismeréséről. - Mikor látta, hogy még mindig nem sikerült meggyőznie a lányt, így folytatta: - Igaza van abban, hogy az ember nem tehet a külsejéről, és nem helyes, ha valakit az alapján ítélünk meg vagy el. Ugyanígy az sem helyes, ha valakit a gazdagsága miatt fogadunk vagy utasítunk el.

Pamela elpirult. Úgy érezte, a gondolataiban olvasnak. A férfi nyugodtan folytatta:

- Higgye el, tudom, miről beszélek. Régebben én is így gondolkoztam, mint maga, és ez alaposan megkeserítette az életemet. Minden tekintetben.

Pamela érdeklődve figyelte a férfit. Arca olyan emberről árulkodott, aki jól ismerte az emberi gyengeségeket, így tisztában volt sajátjaival is. A lány örült, hogy ilyen emberrel találkozott. Habozva kérte:

- Mesélne esetleg erről? A férfi szeme felragyogott.

- Szívesen. Úgy érzem, magával mindenről lehet beszélgetni. - Jon elgondolkozott. - Nem is tudom, hol kezdjem... Már iskoláskoromban is bántott, hogy mások jobban élnek, mint például a szüleim. Az apám orvos volt, keményen dolgozott, gyakran ingyen is, ha a betegnek nem volt pénze. Így persze nem gazdagodhatott meg, mint néhány kollégája, akik divatos orvosok lettek Londonban. Az anyám ráadásul évekig betegeskedett, így aztán szinte minden pénzünket gyógyszerekre és kórházi kezelésekre költöttük.

Amikor kicsit elhallgatott, Pamela együtt érzően nézett rá. A férfi arcán azonban keserűségnek vagy önsajnálatnak a nyomát sem látta. Tárgyilagosan folytatta: - Nem akartam olyan lenni, mint ő.

Senkitől semmit nem akartam elfogadni, semmi mást nem vártam, mint tiszteletet. Szörnyen törekvő voltam, mindig a legjobb tanuló az osztályban. Az osztálytársaimat lenéztem, mindenkit megvertem, aki kritizálni próbált. Elértem, amit akartam. Mindenki tisztelt engem, és félt tőlem. De természetesen egyetlen barátom sem volt.

Jon újra Pamelára mosolygott.

- Csak az anyám halála után értettem meg lassacskán, hogy az élet egészen más. Nem maradt más vigaszom, csak az apám. Ő is mélyen gyászolta az anyámat. De ott voltak azok az emberek, akik kedvéért, ahogy én eddig gondoltam, feláldozta a karrierjét, a sikerét és a gazdagságát. Mindannyian szerették őt, ahol csak tudtak, segítettek, még ha ez csak egy kedves mosoly volt is, mert mást nem adhattak.

A férfi mosolya egyre mélyebbről fakadt.

- Az apámnak volt valamije, amit gazdag kollégái nem kaphattak meg: a számára fontos emberek őszinte szeretetét, megbecsülését és az önbecsülést tudhatta magáénak. Önbecsülése abból fakadt, hogy a saját elvei és az emberekbe vetett hite szerint élt. Minden szerencsétlenség és az anyám halála miatt érzett mélységes gyász ellenére boldog volt. Ő volt az erősebb. Csak amikor megértettem, hogy téves úton járok és ezért hamis vágyakat kergetek, változott meg az életem. - Jon felnevetett. - Vége a prédikációnak!

Pamela csak annyit mondott halkan:

- Köszönöm. Azt hiszem, ez segített, hogy sok mindent megértsek. Jon gyengéden megszorította a kezét.

- Maga szép és fiatal, a világ nyitva áll ön előtt. Emellett jó és okos ember, ezért biztos vagyok benne, hogy túl fog jutni azon, ami most bántja, bármi legyen is az.

Pamela hálásan mosolygott. Azonban nem maradt ideje arra, hogy mindezt végiggondolja, mert közben megérkeztek egy házhoz, ahol már nagyon várták az állatorvost. A lány látogatása némi feltűnést keltett a parasztudvaron, de aztán az emberek figyelmét az állatok vonták el.

Jon most is gondosan végezte munkáját. Néha Pamela segítségét kérte, mintha mindig is együtt dolgoztak volna. A lánynak kellett a beteg ló fejét tartania, aztán a fecskendőt fertőtlenítette, majd az állat beoltásánál is kivette részét a munkából.

Apró kis mozdulatok voltak, Jon tudhatta, hogy nem okozhat bajt. Nem magyarázta hosszasan, mit tegyen, mégis úgy dolgoztak együtt, mintha régi társak lennének. Amikor elkészültek a munkával, egy öreg parasztember meg is kérdezte Jont: - Szép kis asszisztenst szerzett magának! De ideje is volt, hiszen mostanában rengeteg munkája akad.

Jon nevetett.

- De jó lenne! Sajnos Smith kisasszony nem az asszisztensem. Abbot's Arboryban dolgozik. Ma éppen szabadnapos. Eljött velem, mert érdekli a munkám.

A parasztember elismerően tekintett Pamelára.

- Értem. Van is érzéke az állatokhoz, rögtön észrevettem. Esküdni mertem volna, hogy ez a kisasszony szakmája. - Az öreg ismét Jonhoz fordult. - Iszik egy kortyot, doktor úr?

- De csak egyetlen kortyot. Nem maradhatunk sokáig, még nagyon sok a teendőnk.

Együtt kimentek a parasztház konyhájába. Vendéglátójuk három poharat tett az asztalra, majd kinyitotta a whiskys üveget. Pamela elhárító kézmozdulatát látva, fülig szaladt a mosoly az arcán.

- Ugyan, kisasszony, egy kis korty nem árt meg. Ma különben is szabadnapos. Csak egy kis whiskyt töltött a lány poharába.

- Egyébként én sem helyeslem - folytatta az öreg -, ha valaki már kora reggel ivással kezdi a napot. Különösen, ha egy fiatal hölgyről van szó. De ha Abbot's Arboryban dolgozik, akkor maga biztos nem olyan lány. Sir James nem alkalmaz akárkit.

A férfi felemelte poharát, Jon és Pamela követték a mozdulatát.

- Egészségükre!

A whisky égette Pamela torkát. Érezte, ahogy az ital leszaladt a gyomráig. Hirtelen melege lett, de nem csak a testében. Szívét is megmelengette az öreg egyszerű szívélyessége.

Pamela saját tapasztalatai alapján tudta, mit jelent a barátság. Az egyetemen sok barátja volt, de ezek a barátságok a szinte mindennapos együttléteken alapultak elsősorban. Tanulmányai végeztével ezek a barátok talán végleg el is tűnnek majd az életéből.

Londonban már nagyon elidegenedtek egymástól az emberek. Gyakran hónapokig nem találkozott azokkal a barátaival, akik ugyanabban a városrészben éltek. Sokan még a velük egy házban lakókat sem ismerték.

Itt vidéken az emberek jobban ismerték egymás életét. Az öreg parasztember, mintha gondolataiban olvasna, megkérdezte Pamelát:

- Tetszik magának a vidék? Amikor Pamela bólintott, így folytatta:

- Gondoltam. Különösen, ha Abbot's Arboryban él. Gyönyörű az a ház, Sir James pedig igazi úriember. - A lány felé kacsintott. - A maga szépségét elnézve, kisasszony, ez sem lebecsülendő előny.

Pamela elpirult. Ha tudná! Mindenesetre érdekes volt hallani, hogy James Arborynak jó híre volt a nőkkel kapcsolatban. Az pedig senkire sem tartozott, mi történik a színfalak mögött.

Pamela ismét azon kapta magát, hogy elsietve ítélkezett James Arbory felett. Ekkor azonban eszébe jutott Cynthia Marsden. Nem valószínű, hogy Sir James Arbory és az ő kapcsolata rejtve maradt volna a környék lakói előtt. Hogyan állíthatta akkor az öreg, hogy Sir James igazi úriember?

Mielőtt zűrzavaros gondolatait - és újabban minden Arboryval kapcsolatos gondolata ilyennek tűnt - rendbe szedhette volna, az házigazda ismét megszólalt:

- Meg fogja látni, Sir James nagyon jó ember. Sokaknak segített már, többek között nekem is. Ha bármi gondja van, nyugodtan ossza meg vele. Biztos lehet benne, hogy segíteni fog. Mindenre talál megoldást. Emlékszem, amikor öt évvel ezelőtt nekem...

Jon sietve felállt és bocsánatkérően mondta:

- Most már tényleg indulnunk kell, különben nem leszünk kész. Köszönjük a whiskyt. Jövő héten még egyszer benézek. Ha addig bármi történne, hívjon fel.

Jon bizonyára megijedt, hogy az öreg paraszt egy hosszabb történetbe kezd. Pamela szívélyesen búcsút vett, és követte Jont a kocsihoz.

Mielőtt Jon elindult volna, panaszos mosollyal fordult Pamela felé.

- Remélem, nem tart illetlennek, de az én szakmámban meg kell tanulnia az embernek, hogyan szakítsa félbe a másikat, különben sohasem végezne a napi feladatával.

Pamela megértőén bólintott.

- Persze, ez természetes, és bizonyára az öreg is megérti.

- Igen, biztosan.

Milyen egyszerű volt minden Jon Thursbyvel. Mellette a lány sohasem érezte magát zavarban. Mi lehetett az, ami James Arboryval szemben úgy elbizonytalanította? Pamela annyit tudott csak biztosan: még soha egyetlen férfi sem foglalkoztatta őt annyira, mint James. Kizárólag ez volt az oka, hogy nem utazott el azonnal az előző este történtek után: maradt, mert nem tehetett mást.

6. FEJEZET

Ezután egy farmra mentek, ahol Jonnak néhány tehenet kellett megvizsgálnia. Pamela a kerítésen ülve figyelte Jon munkáját, mígnem a gazda felesége nem bírta tovább, és behívta egy csésze teára, hogy megtudakolhassa, ki ő, és milyen viszonyban áll Jonnal. Pamela próbálta kikerülni a válaszadást, persze az udvariasság határain belül. Mindenesetre örült, amikor megjött Jon. Pamela azonnal felugrott, és szemével jelezte a férfinak, hogy nem fogadja el a kínált teát.

Jon kezet mosott, aztán kimentek a kocsihoz.

- Mi történt? - kérdezte indulás után.

- Ez az asszony... olyan lehetetlen kérdéseket tett fel.

- Miről?

- Rólam... és... nos magáról és rólam, ha érti, mire gondolok. Jon nevetett.

- Persze, értem. Igazán sajnálom, gondolhattam volna. Sohasem vittem még magammal egyetlen hölgyet sem.

- Nem ő a falu pletykafészke véletlenül?

Amikor Jon szégyenlősen bólintott, a lány felsóhajtott.

- Holnapra már az egész falu tudni fogja, hogy a barátnője vagyok, igaz?

- Nagyon bánná?

Jon megjegyzése ugyan mellékesnek tűnt, de Pamela észrevett valami furcsa rezdülést az arcán.

- Nem erről van szó, csak éppen nem igaz.

- De könnyen igaz lehetne, ha akarná.

Pamela egy ideig hallgatott, aztán lassan válaszolt:

- Jon, még alig ismerjük egymást, és... őszintén szólva nem is tudom, mit akarok. Ne beszéljünk erről, jó?

A férfi szomorúan elmosolyodott.

- Rendben. Nem vagyok rámenős típus.

- Tudom - nevetett Pamela. - És most hová megyünk?

- Meglátogatunk egy nyugdíjas öregembert, itt lakik pár mérföldre. Beteg a kutyája.

A további látogatások során Pamela igyekezett minél többet segíteni. Érdekesnek találta, megszerette a munkát. Közben azonban, különösen, amikor a kocsiban ültek, hallgataggá és elgondolkodóvá vált. Jonnak bizonyára megfordult a fejében, mi lehet a szótlansága oka. Elszomorította volna, ha megtudja, hogy a lány nem rá, hanem Sir James Arboryra gondolt. Pamela az emlékeibe idézte csókját, ajkán érezte a férfi szájának gyengéd érintését, a forró bizsergést, mely egész testét átjárta. Nyugtalanul mocorgott az ülésen, ajka kissé szétnyílt, szeme a messzi távolba meredt. Csak akkor eszmélt fel álmodozásából, amikor Jon megállt, és értetlenül bámult rá.

- Jól van, Dóra?

A lány zavartan elpirult, és sietve válaszolt: - Igen, minden rendben. Tényleg! Csak... ugyan, nem fontos. Az állásomról gondolkoztam. Még nem tudom, maradok-e.

- Nem érzi magát boldognak?

- Azt hiszem, ez nem az én világom. A férfi meleg szavakkal válaszolt:

- Remélem, itt marad. Hiszen még csak most kezdtünk el megismerkedni

egymással.

Amikor Pamela a férfira nézett, hirtelen elszégyellte magát. Jon őszinte és kedves volt, az ő hazudozása pedig gyerekesnek és tisztességtelennek tűnt. Egyszerre megfogta a férfi kezét, és így szólt: - Nézze, Jon, be kell vallanom, hogy nem voltam őszinte magához. Sohasem akartam szeptembernél tovább maradni Abbot's Arboryban. Diák vagyok, és csak a nyári hónapokra kerestem munkát, de ezt nem árulhattam el Sir Jamesnek, amikor felvett. Nem Dóra a nevem, hanem Pamela.

Jon tágra nyílt szemmel nézett rá.

- Ha ilyen nehéz volt megszerezni ezt az állást, akkor miért adja fel ilyen

hamar?

- Mert tegnap meg kellett mondanom az igazságot Sir Jamesnek, és ő... talán nem akarja, hogy maradjak.

A férfi néhány pillanatig a gondolataiba merült.

- Figyeljen ide, ha Sir James elbocsátja, akkor én felveszem asszisztensnek. Mivel olyan jól bánt az állatokkal, bizonyára jó munkát végezne, no meg örömét is lelné benne.

- Köszönöm, Jon. Nagyon lekötelez az ajánlata, de biztos vagyok benne, hogy valójában nincs szüksége segítségre, és nem akarok visszaélni a jóságával.

- Ne beszéljen szamárságokat! A megye összes állattartója hozzám járna, ha maga a munkatársam lenne. Gondolja meg! Az ajánlatom mindenkor érvényes.

Jon előrehajolt, és felemelte Pamela állat, hogy a lány szemébe nézhessen.

- Remélem, elfogadja, mert nem akarom ilyen hamar elveszíteni, Pamela.

A férfi Pamela felé fordult, mintha meg akarná csókolni, de a lány elfordította fejét. Jon rögtön visszahúzta kezét. Sietve ennyit mondott csak:

- Haza kellene mennünk!

Jon a házig kísérte a lányt, s udvariasan elhárította a köszönetét.

- Örültem, hogy velem tartott. Máskor is elkísér?

- Igen, szívesen.

A férfi megfogta a kezét.

- Ígérje meg, hogy nem utazik el anélkül, hogy szólna nekem.

- Jó, megígérem.

- Rendben, felhívom még a héten.

Pamela nehéz szívvel tért vissza a házba. Nem tudta, hogy otthon van-e Sir James. Talán majd újra magához hívatja valamilyen új kifogással, és megint megpróbálja megcsókolni. Legfőképpen azonban abban nem volt bizonyos, elég ereje lesz-e, hogy ellenálljon neki.

Amint belépett a konyhába, Charlie bácsi közölte, hogy Sir James elutazott Írországba, néhány új kancát vásárolni. Egy hétig marad távol. Pamela szorongva várta James Arbory hazatérését.

A gazda távollétében Abbot's Arboryban nyugodt volt az élet, mintha vele együtt eltűnt volna ennek az életmódnak az értelme és célja is. Pamela és Charlie bácsi sokáig aludhattak, az étkezéseknél nem kellett Sir James időbeosztásához alkalmazkodniuk.

Pamela örült a magánynak. Hiába igyekezett azonban elkerülni Tom Langleyt, a férfi mindennap elment hozzájuk, és - Charlie bácsi bosszúságára - a konyhában várakozott, amíg Pamela elő nem került. Sem finom célzásokkal, sem nyers kijelentésekkel nem tudta lerázni őt a lány. Tom nem titkolta, hogy fülig szerelmes belé, és minduntalan azért könyörgött, hogy menjen el vele moziba. Pamelának nem esett nehezére az elutasítás, - a férfi azonban meg volt győződve róla, hogy a lány csak kéreti magát, de ha kitartóan udvarol, akkor beadja a derekát.

A következő héten Pamela ismét elkísérte Jont a kőrútjára. Jól érezte magát, különösen azért, mert a férfi elég okos volt ahhoz, hogy csak semleges témákról beszélgessen vele, és ne említse a lány iránt érzett vonzalmát.

Estefelé a kandallónál ültek, meleg vajas süteményt ettek, kakaót ittak, miközben Jon lemezeit hallgatták. Pamela jól érezte magát, de nem tulajdonított különösebb jelentőséget az együttlétnek, mivel barátaival gyakran múlatták így az időt. Jon számára talán fontosabb volt mindez, bár igyekezett palástolni érzelmeit. A pletyka azonban egyre terjedt, hiszen a kis településen mindenki mindenkit ismert, s nemsokára az egész falu tudta, hogy Abbot's Arbory új szobalánya este több órát töltött Jon házában. Az emberek meglehetősen erkölcstelennek tartották ezt a dolgot.

Mindezt természetesen senki sem említette Jon jelenlétében, Pamelának pedig eszébe sem jutott, hogy hazugságok terjedhetnének el róla. Tom Langleynek azonban hamarosan minden a tudomására jutott. Haragosan viharzott be a konyhába.

- Igaz ez? Az állatorvossal töltötte az estét? Pamela mérgesen tekintett rá.

- Miről beszél?

- Nagyon jól tudja, miről van szó. Szerelmes belé?

- Nem.

Pamela berakta az edényeket a szekrénybe.

- Akkor miért volt vele?

- Mert így akartam. - Pamela nem akart veszekedni, ezért csillapítóan hozzáfűzte: - Érdekelt, hogyan dolgozik egy falusi állatorvos.

- Kölcsön vehettem volna az apám kocsiját, és bejárhattuk volna az egész környéket, ha erre vágyott.

- Nem ugyanaz lett volna.

- Nem, biztosan nem - vágott vissza Tom dühösen. - Csak nem képzeli, hogy nem tudom, miért vele ment el? Hiszen ő akadémikus, ahogy mondják. A városi lányok mind egyformák. Mindig arra a férfira buknak, aki a legtöbb pénzt költi rájuk.

- Ez nem igaz! - felelte Pamela felháborodottan.

- Akkor miért őt kísérgeti helyettem, ha egyszer nem is szerelmes belé?

- Most mondtam... - kezdte a lány, de Tom lenéző mozdulattal szakította

félbe.

- Ugyan, hagyjuk ezt az állatorvosságot. Ne nézzen ostobának! Maga egyszerűen beképzelt, Dóra. Azt hiszi, én nem vagyok elég jó magának. Miért járna az istállófiúval, ha az állatorvost is megkaphatja?

- Egyáltalán nem erről van szó!

Pamela elképedt, hogy Tom ilyesmit feltételezett róla, holott mindig is az egyenrangúság híve volt.

- Bizonyítsa be! Jöjjön el velem ma este!

- Na jó, ha csak így tudom meggyőzni erről - felelte Pamela anélkül, hogy végiggondolhatta volna, mit ígér. Mélyet sóhajtott, amikor meglátta a férfi diadalittas mosolyát, és rájött, hogy besétált Tom csapdájába.

A férfi rögtön kihasználta győzelmét.

- Szóval ma este. Elkérem apám autóját, és fél hétkor magáért jövök. Elmegyünk moziba. Egy Emanuelle-film megy ma, biztosan tetszeni fog. Aztán iszunk valamit. Látja, nekem sem számít, mennyit költők egy lányra. Fogadni mernék, hogy velem jobban fog szórakozni, mint azzal az öntelt állatorvossal.

Tom az ajtóból még visszaintett.

- Viszlát, drágám - kiáltotta oda szemtelenül.

Pamela elhúzta a száját. Eszébe jutott, már megint mibe keveredett. A szemrehányás, hogy beképzelt lenne, az elevenébe vágott. Most már késő. Nincs visszaút, valahogy ki kell bírnia ezt az estét, mert ha megpróbálná lemondani, Tom tönkretenné az életét.

Tom azonban már az elején is erőszakosan és nagyképűen viselkedett. Pamelát először egy nagy doboz bonbonnal próbálta meghódítani, holott a lány nem is szerette a csokoládét. A mozi után határozottan elutasította Tom kérését, hogy elmenjenek még egy kocsmába, mert attól félt, néhány pohár után képtelen lenne féken tartani a férfit.

Pamela ragaszkodott hozzá, hogy hazamenjenek. Szerencsére Tomnak sem volt ez ellen kifogása, ami meg is lepte a lányt. Végül szótlanul indultak Abbot's Arbory felé.

Pamela lassan megnyugodott, már másfelé kalandoztak a gondolatai. Egy hirtelen rázkódás után feleszmélve észrevette, hogy egy göröngyös földútra kanyarodtak.

Tom leállította a motort, és arcátlan mosollyal a lányhoz fordult.

- Akkor most jöhet az igazi szórakozás! Irány a hátsó ülés!

- Csak ne olyan hevesen, Tom Langley! Ha azt hiszi, hogy elérhet nálam valamit, akkor téved. Forduljon meg, és azonnal vigyen haza!

- Ugyan, Dóra, ne játssza meg magát! Hiszen maga is akarja.

A férfi magához húzta Pamelát, s máris a lány blúzának gombjaival bíbelődött. Pamela hirtelen ellökte magától a férfit.

- A mindenit! Nem érti? Ki nem állhatom magát, Tom! Most pedig hagyjon békén.

- Mindenki tudja, milyen lány vagy. Ha Jonathan Thursbyvel megteszed, velem is megteheted.

Tom megragadta a lány csuklóját, magához rántotta, és szabad kezével felhúzta a szoknyáját. 
- Engedjen el!

Pamela ökölbe szorított kezével a férfi szájára ütött, amikor Tom megpróbálta megcsókolni.

- Te kis bestia! Ezt még megbánod!

Tom úgy kicsavarta a kezét, hogy a lány fájdalmában felkiáltott. Hiába próbálta meg kiszabadítani magát, Tom éppen olyan erős volt, mint a lovai, és szinte élvezte, hogy fájdalmat okozhat, ha Pamela ellene szegül.

A lány végül belátta, hogy csak egy lehetősége maradt a szabadulásra. Váratlanul elengedte magát, s úgy tett, mintha már nem is akarna védekezni a férfi csókjával szemben.

- Rendben van! - szólalt meg Pamela, amint az felemelte a fejét. - Menjünk a hátsó ülésre!

Tom szemérmetlenül elmosolyodott, és a lány melléhez simult.

- Végre megjött az eszed. Tudtam, hogy belevaló lány vagy. Rögtön láttam rajtad. Ne aggódj, meglátod, jobban kielégítelek, mint Jonathan Thursby valaha is!

Tom kiszállt, kinyitotta a kocsi hátsó ajtaját. Pamela felkapta kézitáskáját, és lassan utánament. Amint a férfi ismét az autóban ült, a lány becsapta az ajtót, s futásnak eredt a főút felé. Dühödt kiáltást hallott maga mögött, aztán erős lépteket, melyek fenyegetően követték őt. Amint az utat elérte, Pamela Arbory Magna felé iramodott. Olyan gyorsan rohant, ahogy csak tudott. Abban reménykedett, hogy Tom feladja a küzdelmet, vagy hogy neki sikerül majd megállítania egy arra haladó autót. De egyetlen kocsi sem jött, a férfi pedig még mindig kitartóan követte őt. Pamela megrettent, hogy Tom utoléri. Tudta, hogy a férfi erősebb, mint ő, aki egész életén át a kollégiumi szobában és a könyvtárban ült.

Egyetlen esélye maradt: talán el tud úgy rejtőzni, hogy Tom nem veszi észre. Az árok felé szaladt, bár a nagy sötétségben alig látott. Lihegve egy kis erdőhöz ért, berohant a fák közé. Igyekezett minél csöndesebben mozogni. Nemsokára talált egy olyan fát, amelynek elég alacsonyak voltak az ágai. Nagyot ugrott, felhúzta magát, és gyorsan felmászott a tetejére, hogy megbújhasson a sűrű lomb között. Egy vastagabb ágra ült, lábával átkulcsolta a fa törzsét. Igyekezett lecsillapítani ziháló lélegzetét és heves szívverését.

Hallotta Tom lépteit az erdőben, tisztán kivehető volt, ahogy a férfi szitkozódik, amint megbotlott egy gyökérben. A férfi egyre közelebb ért, Pamela már alig mert levegőt venni. Félelmében erősen az ajkába harapott. Tom szinte a fa közvetlen közelében állt meg és hallgatózott. Pamela ekkor észrevette, hogy elveszítette a táskáját. Végigfutott a hideg a hátán. Talán megtalálta a férfi a fa alatt? Ezért állt odalent, és kereste őt az ágak között?

Végül Tom továbbment, megint káromkodott, és nemsokára elkezdett kiállni: - Dóra! Ne butáskodjon, előjöhet, nem fogom bántani. Ha előjön, hazaviszem.

Tom még vagy tíz percig kereste, aztán ezt kiabálta:

- Na jó, te átkozott bestia! Maradj csak itt egész éjszakára! Te szemét!

Tíz perc múlva elment egy autó Arbory Magna felé. Pamela megkönnyebbülten sóhajtott fel, de azért még jó húsz percig ezen a kényelmetlen búvóhelyen maradt, hiszen Tom talán az úton várta, hogy előjöjjön.

Becslése szerint legalább ötmérföldnyire volt Abbot's Arborytól, márpedig a cipőjét nem ilyen hosszú gyaloglásra szánták. Mégis úgy érezte, szerencséje volt, hogy ennyivel megúszta.

Félmérföldnyi gyaloglás után Pamela a távolból autó zúgását hallotta. Egy pillanatig attól félt, hogy Tom az, úgyhogy rejtekhely után nézett. Aztán rájött, hogy ez nem lehet Tom kocsija, mert az sokkal hangosabb lenne. Jelzett a kezével, hátha felveszik.

A nagy, elegáns limuzin elment mellette, aztán hirtelen mégis megállt.

Pamela odarohant, és kirántotta az ajtót.

- Jaj, kérem, el tudna...

A lánynak elakadt a szava. Cynthia Marsdent látta maga előtt, s a nő mellett, a vezetőülésen egy ismerős férfi ült, aki haragos tekintettel nézett Pamelára.

- Gondoltam, hogy maga az. Szálljon be! - parancsolta mogorván a férfi. Pamela akarata ellenére engedelmeskedett. Beült a hátsó ülésre. Úgy érezte, még az is jobb lenne, ha vérző, vízhólyagos lábakkal kellene megtennie az utat Abbot's Arboryba.

Sir James szótlanul vezetett, de Pamela pontosan érezte a férfi haragját. Nyilván csak kötelességtudatból állt meg és vette fel őt.

A lány nyugodtan ült. Amennyire lehetett, próbált észrevétlenül jelen lenni, de Cynthia Marsden odafordult hozzá, és megkérdezte tőle: - Mindig stoppol hazafelé, Dóra? - Nem, csak lekéstem a buszt.

- Tényleg? Azt hittem, éjfélig jár a busz. Nem így van, kedvesem? - fordult a nő Sir Jameshez. - Fogalmam sincs róla - felelte a férfi.

Pamela felnézett; szeme a visszapillantó tükörben összetalálkozott Sir James haragtól elsötétült tekintetével. Egy másodpercre egymásba fúródott a pillantásuk, aztán a férfi újra az útra figyelt.

Cynthia szeme összeszűkült, a nő megpróbálta leküzdeni haragját. Néhány perc eltelt, mire ismét megszólalt.

- Dóra, hiszen koszos a ruhája.

Pamela végigmérte magát. Kabátja ujja és eleje tele volt zöld mohafoltokkal. A szoknyája is bepiszkolódott és elszakadt.

- Megbotlottam és elestem - válaszolta Pamela meglehetősen lassan.

- Jóságos ég! Úgy néz ki, mintha a földön hempergett volna. Broxfordban töltötte az estét?

- Igen, moziban voltam.

- Ja igen, ott játsszák mindig azokat az idétlen szexfilmeket.

Cynthia ezt olyan lenézően jegyezte meg, mintha Ő maga apácák között élne.

Mielőtt Pamela bármit mondhatott volna, a kocsi megállt egy szép ház előtt, ami kicsit messzebb feküdt az úttól, mint a többi. Arbory Magna egyik külső kerületében jártak. Szóval itt lakik Cynthia Marsden. Milyen ügyes.

A nő rögtön Sir James felé fordult.

- Ugye bejössz még egy italra, kedvesem? A szobalányod innen már gyalog is hazatalál.

- Persze, természetesen.

Pamela ki akarta nyitni az ajtót, de Sir James még utánaszólt:

- Várjon egy kicsit!

A férfi kiszállt, kinyitotta az ajtót Cynthiának, és bekísérte a házba. Néhány pillanat múlva fény gyulladt a szobákban.

Pamela az ajkába harapott. Szívesen kiszállt és gyalog hazament volna, de félt, hogy ezzel még jobban magára haragítja a férfit. De ha Cynthia tényleg marasztalni akarja Sir Jamest, az egy örökkévalóságig is eltarthat. Nagy meglepetésére azonban a férfi néhány perc múlva visszatért, beszállt, és azonnal elindult. Az alvó faluban betartotta a sebességkorlátozást, de aztán úgy rálépett a gázpedálra, hogy a kocsi szinte átsuhant a dombokon. A fák árnyéka egybemosódott az út mentén. A duda hangjára valaki kiszaladt, kinyitotta a kaput, ők pedig beszáguldottak a birtokra. A bejárat előtt a férfi olyan vadul fékezett, hogy a kerekek felverték a kavicsot. Sir James kiszállt, s feltépte a hátsó ajtót. Pamela gyorsan kiugrott a kocsiból.

- Köszönöm, hogy hazahozott.

A lány a bejárati ajtóhoz sietett, de Sir James megragadta a karját.

- Nem, ne szaladjon el! Beszélni akarok magával.

Csak akkor eresztette el Pamela karját, amikor már becsukta a szalon ajtaját.

- Most pedig - közölte mérgesen -, mesélje el, miért stoppolt késő este! Pamela megdörzsölte a karját ott, ahol a férfi megmarkolta.

- Mondtam már, hogy...

Félbehagyta a mondatot, amint észrevette a férfi szemében felvillanó haragot, és hátralépett. Sir James megszorította a csuklóját.

- Jobban tenné, ha végre nem hazudna - jegyezte meg halk, fenyegető hangon. - Szóval?

- Találkám volt. És... nagyon tolakodó lett az illető, úgyhogy kiszálltam a

kocsijából, inkább gyalog mentem tovább.

- És mitől koszos a ruhája?

- Utánam jött az az ember. El akartam bújni az erdőben, de nem volt elég sűrű, ezért fel kellett másznom egy fára, nehogy megtaláljon.

- Aztán elment a fickó, és magára hagyta? Mondja, maga nem is gondolt arra, hogy ha stoppol, ugyanannak a veszélynek van kitéve, mint ami miatt faképnél hagyta azt a férfit? Hogy valaki megpróbálja... megerőszakolni?

- Fájt a lábam - felelte a lány tanácstalanul.

- Jóságos isten! Ki volt az, Dóra? Egy falubeli férfi?

A lány habozott. Bár minden oka megvolt rá, mégsem akarta elárulni Tom Langley t, mert ezzel a szüleinek is bánatot okozhatna, márpedig őket nagyon megszerette. Különösen az öreg Langleyvel került baráti viszonyba, aki már azt is megengedte, hogy segítsen a lovak gondozásában. Nem akarta kellemetlen helyzetbe hozni Tomot, egyetlen gyermeküket, a szemük fényét. Pamela most értette meg, hogy szülei mennyire elkényeztették a fiút.

- Nem, Oxfordban ismerkedtünk meg. A férfi szeme összeszűkült.

- Tényleg ez az igazság?

- Igen.

Pamela lehajtotta a fejét, hogy elkerülje a férfi kutató pillantását.

- Mert ha nem... - Sir James szorítása egyre erősebbé vált. Pamela a férfi szemében hirtelen felvillanó sötét láng láttán önkéntelenül suttogta:

- Ne!

Sir James azonban meg sem hallotta Pamela szavát. Kezét a lány derekára téve szorosan magához ölelte, így Pamela közvetlen közelről érezhette a férfi izmos testét. James Arbory a lány ajkát kereste, csókja gyengéd és érzéki volt. Pamela ellenállása nem tartott sokáig: kinyitotta a száját, és átengedte magát a kellemes érzéseknek. Szorosan a férfihoz simult, érezte a testében növekvő feszültséget, amint az a fülcimpáját harapdálta. Sir James ajka visszasiklott a lány szájára, most már keményen és követelőén. Pamela szenvedélyesen viszonozta a csókot, s közben hagyta, hogy a férfi levesse a kabátját, és a földre dobja. Sir James ujjai hamarosan rátaláltak blúzának gombjaira, és Pamela ruhája a földre hullott.

A férfi áhítattal gyönyörködött a lány szépségében. Aztán simogatni kezdte, s a lány melle megkeményedett ujjainak érzéki érintésétől. Pamela felsóhajtott, majd vágytól égő szemét kinyitva magához húzta a férfi fejét, míg szinte elakadt a lélegzete. Lefeküdtek a díványra, és Sir James újra meg újra a lány nevét suttogta, majd csillapíthatatlan vággyal csókolta őt.

Pamela nem tudta, mennyi ideig feküdtek egymás mellett. James Arbory azonban hirtelen ellökte őt magától, felállt, és hátat fordított neki.

- Öltözz fel! - szólalt meg kemény hangon.

A lány is igencsak zavartan nézett rá. Nem értette, mi történt. Haját kifésülte a szeméből, aztán hozzálátott, hogy a ruháit megkeresse.

Sir James felemelte a lány blúzát, és odadobta neki. Egy pillanatra ránézett, aztán megint elfordította tekintetét.

Pamela remegő kézzel öltözött, mialatt a férfi a bárszekrényhez lépett, és skót whiskyt töltött magának. A lány megfogta a kabátját. Távozni akart, de Sir James visszatartotta:

- Ne, várj még!

Pamela lassan megfordult és ránézett. A férfi haja összeborzolódott, szeme sötéten parázslott a beteljesületlen vágytól. Szótlanul nézte a lányt. Aztán letette a poharát, hozzálépett, kezét a vállára helyezte.

- Jó éjszakát, Dóra! Szép, kicsi lányom - suttogta a férfi gyengéd hangon.

Pamela csodálkozva nézett rá, nem értette hirtelen hangulatváltozását. Halkan elbúcsúzott: - Jó éjszakát, Sir James! A férfi a fejét csóválta.

- Jó éjszakát... James - javította ki a lányt. Pamela lágy hangon ismételte meg: - Jó éjszakát, James!

A férfi elmosolyodott és gyengéden megcsókolta.

- Menj, majd holnap találkozunk!

7. FEJEZET

Pamela másnap reggel későn ébredt. Nem ugrott ki azonnal az ágyból, mint szokott, hanem kicsit lustálkodott, és a napba hunyorított. Nem volt szép tőle, hogy Charlie bácsira hagyta a reggelit, különösen miután tegnap szabadnapja volt. De az érzések zavarosan keringtek szívében: idő kellett neki, míg lecsillapodik, és elrendezi a gondolatait.

Lefekvés után Pamela kizárólag azzal foglalkozott, hogy megpróbálta kitalálni, mi történhetett Sir Jamesszel. De még túl erős és élénk volt benne a férfi simogatásának, csókjának és becézgetéseinek élménye. Annyira hatalmába kerítette a vágy, James Arbory annyira behálózta, hogy nem tudott volna nemet mondani neki, bármire kéri is. Bár messzebb ment vele, mint bármely más férfival korábban, James Arbory mégis megijedt attól, hogy teljesen magáévá tegye. Pamela pedig ott feküdt, a beteljesülés hiányának fájdalmas érzésével. Ezen töprengett hajnalig, míg végre el tudott aludni.

Nem értette, miért akarta Sir James őt is elcsábítani, amikor van szeretője. Igen, elcsábította őt, hiszen előző nap este oda akarta adni magát a férfinak. Szívesen odaajándékozta volna neki a szüzességét. Gondolatban visszaidézte a férfi csókjait, a simogatását.

Talán csak játszott vele? Ő is azon férfiak közé tartozott, akik minden lánynál szerencsét próbálnak, azután eldobják őket és már a következőt keresik?

De akkor mi lehet Cynthia Marsden szerepe ebben a játékban? Talán szüksége van egy állandó szeretőre is, gondolta Pamela keserű cinizmussal. Egy tapasztalt asszonyra, aki megérti hangulatainak hirtelen változásait.

De ha mindez így van, miért volt tegnap olyan visszafogott, s miért bánt vele olyan gyengéden, amikor elbúcsúztak? Talán meg akar szabadulni Cynthia Marsdentől és őt választaná új szeretőjének?

Pamela egyre jobban összezavarodott. Tudta, hogy várnia kell, míg mindenre fény derül, de azzal is tisztában volt, hogy Abbot's Arboryt nem hagyhatja el.

Ezen a napon Pamela bódultan végezte munkáját. Gyakran megállt, maga elé nézett, gondolatai messze kalandoztak. Jon Thursby telefonált, de Pamela elutasította a meghívását.

- Ugye nem haragszik rám, Pamela? Talán megbántottam valamivel? - kérdezte aggódva az állatorvos.

- Nem, dehogy. Csak nem tudom, mikor kapok újabb szabadnapot, mivel már megkezdődtek a rózsabál előkészületei.

Ez igaz is volt, hiszen Charlie bácsi már összeállította a listákat, megtervezte az estélyt, kapcsolatba lépett a szállítókkal, valamint a munkaközvetítővel, hogy kibővítsék a személyzetet.

Pamela ebéd után egy kis sétával akarta levezetni feszültségét. Mivel Tom Langley miatt nem mehetett az istállókhoz, a tóparti kis házhoz sétált, mely a tizennyolcadik században épült a birtok úrnői számára, akik idejártak gyermekeikkel játszani, rajzolni vagy olvasni.

Pamela lassan körbejárta a tavat a széles, kavicsos út mentén. Mélyen elmerült gondolataiba, fejét lehajtva alig vette észre a virágzó bokrokat és a nap sugarainak csillogását a víz tükrén, de a kis ház lépcsőjén egy pillanatra megállt még, s visszatekintett a varázslatos épületre, melynek gazdája továbbra is betöltötte gondolatait. Aztán összeszedte erejét és belépett. Az árnyékos szobák hűvösséget árasztottak.

Milyen bolond is volt, töprengett magában. Mindig meg tudta őrizni nyugalmát a férfiakkal szemben, és nem hagyta, hogy az érzései vagy a vágyai irányítsák. De most? Most úgy viselkedik, mint egy ostoba kislány. Pamela ökölbe szorította kezét. Megpróbált választ találni arra a kérdésre, ami napok óta nyugtalanította: mi volt annyira más éppen ebben a férfiban, hogy minden ellenállása egyszeriben szertefoszlott?

Jóképű volt, ez biztos, de már máskor is találkozott csinos férfiakkal, azok mégsem bűvölték el soha ennyire. Pamela gondolatban maga elé idézte a férfi arcát, és rájött, hogy Sir James a hamisítatlan férfiasságával nyűgözte le. A lány a fehér falnak támaszkodott; a nyitott ajtón át beszűrődő napfényben ült, s a kellemes melegben kezdett feloldódni.

Hirtelen sietős lépteket hallott a kavicsos út felől. Szíve nagyot dobbant, amint az ajtóban egy magas alakot pillantott meg. A napba hunyorított, aztán gyorsan felállt, amint ráismert Tom Langleyre. A férfi a dühtől elvörösödve nézett rá.

- Gondoltam, hogy a tegnapi este után nem merészkedik az istállóba, ezért elbújtam a bokrok mögé, onnan figyeltem magát, és követtem idáig. Miért nem jött elő, amikor hívtam? Mondtam, hogy nem fogom bántani.

Pamela gúnyosan nevetett.

- Csak nem gondolta, hogy hiszek magának azok után, ahogyan viselkedett?

- Mit jelentsen az „ahogy viselkedtem”? Az orromnál fogva vezettél, te kis céda! - kiáltotta a férfi mérgesen. - Ti lányok mind egyformák vagytok, hagyjátok, hogy az ember kiköltekezzen rátok, és amikor egy-két csókot akarunk érte kapni, akkor egyszeriben szemérmessé váltok. Pamela hűvös kimértséggel felelt:

- Maga volt az, aki meghívott. Nem emlékszik? Aligha az én hibám, hogy olyan visszataszítóan viselkedik, ha nem kapja meg, amit akar. Undorodom magától!

A férfi arca ismét kipirult a haragtól: egy lépéssel közelebb lépett a lányhoz.

- Maradjon ott, ahol van! - rivallt rá Pamela. - Ha bármit tesz, fellármázok mindenkit!

- Ne gondold, hogy hozzád akarnék érni! Nem kell nekem az a nő, akit már Jonathan Thursby is megkapott.

- Akkor tűnjön el, és hagyjon békén!

- Még valamit tudnom kell. Beszéltél valakinek róla?

- Ha arra gondol, elmeséltem-e valakinek, hogy úgy viselkedett, mint egy vadállat, akkor a válaszom: nem.

Pamela felüvöltött fájdalmában, amint a férfi kicsavarta a kezét.

- Maga megőrült! Engedjen el!

- Majd ha végeztem veled! Mást is lehet csinálni egy lánnyal, mint amit tegnap akartam, és ha csak egyetlen szót is merészelsz szólni valakinek, akkor...

Hirtelen furcsa kifejezés jelent meg a férfi arcán. Szava elakadt, elengedte a lány karját, és egy pillanatra elveszítette egyensúlyát.

- Mit? Mit fog tenni Dórával, ha nem tartja a száját?

James Arbory a gallérjánál fogva megragadta Tomot, és úgy megrázta, mint egy kutyát. Aztán a lányra nézett.

- Gondolom, ez volt az az ember, akivel tegnap este együtt voltál. Pamela bólintott: a férfi arca vad haragra gyúlt.

- Azt hiszem, figyelmeztettelek, hogy ne hazudj nekem! Pamela bizonytalanul nézett rá, de a férfi csak ennyit mondott:

- Menj! Később majd veled is beszélek, ha végeztem a fiatalemberrel!

Sir James szeme ugyanolyan vészjóslóan villant, mint azon a napon, amikor motorkerékpárjával először találkozott vele. Pamela akaratlanul is így szólt: - Jaj, kérlek, ne bántsd! A szülei...

A férfi arckifejezése megváltozott. Szelídebben, de nem kevésbé sürgetően mondta: - Menj vissza a házba, Dóra!

A lány némi habozás után belátta, hogy hasztalanul próbál beavatkozni kettőjük dolgába, úgyhogy inkább visszaszaladt a házba. Biztos volt benne, hogy Tom olyan kioktatásban részesül, amit egyhamar nem felejt el. Pamela aggódott a fiú szülei miatt, ezért nyugtalanul várta James visszatérését is.

Egész nap feszülten várakozott, de James nem hívatta magához. Másnap reggel az egyik takarítónő elmesélte, hogy Tom Langley elhagyja Abbot's Arboryt. Az asszony szemmel láthatóan élvezte, hogy továbbadhatja a legújabb pletykát. - Azt mondják, tegnap kék-zöld foltokkal az arcán tért haza. Az édesanyja először azt hitte, verekedésbe keveredett, de aztán Tom elmesélte, hogy az egyik ló megijedt, és az arcába rúgott. Később azzal állt elő, hogy már régóta egy versenyistállóban akart dolgozni, és ezzel Sir James is egyetért. Kapott tőle egy ajánlólevelet az egyik barátjához, aki Newmarketben lovakat tenyészt. Furcsa, nem? Az anyja azt mondja, Tom még sohasem beszélt neki arról, hogy új állást keresne. Ugyanakkor megérti, hogy a fia eddig nem szólt. Biztosan megpróbálta volna visszatartani, hiszen egyetlen gyermek.

De aztán az apja is tárgyalt Sir Jamesszel, és belátta, nem árt, ha Tom kicsit körülnéz a nagyvilágban. Tom pénteken utazik el.

Pamela vegyes érzésekkel hallgatta az asszony szavait. Megkönnyebbült, hogy Tom elmegy; remélte, hogy szülei nem tudnak semmit távozása valódi okáról, így nem hibáztathatják őt.

Úgy tűnt, James megfeledkezett a fenyegetésről, mert nem jelentkezett. A következő napokban Pamela nem is látta őt, különösen mert Charlie bácsival együtt teljesen lefoglalta őket a készülődés. Mostanában tovább dolgozott, mint szokott. Ahelyett, hogy gyorsan végzett volna a munkával James szobájában, most inkább húzta az időt, hátha bejön a férfi.

Ami történt, mégis váratlanul érte. Miközben a vendégszobákat rendbe hozták a rózsabálra, elfelejtettek tiszta törülközőt vinni James szobájába. Mikor Pamelának végre eszébe jutott, felkapott egyet és beszaladt.

James azonban aznap előbb hazaért, mint általában, és már ott volt, amikor Pamela kopogás nélkül berontott a szobájába. A férfi éppen levetette zakóját.

Pamela megállt a küszöbön.

- Ó, bocsánat... nem tudtam, hogy itt vagy. Hoztam egy tiszta törülközőt. Amikor távozni akart, James halkan utánaszólt:

- Dóra, gyere ide!

Pamela lassan a férfi felé fordult. Szíve hevesen vert. James rejtélyes pillantással nézett rá, szeme összeszűkült. A lány szinte ösztönösen szólalt meg: - Ne!

A férfi Pamela felé tartotta a kezét, és hűvös hangon arra kérte a lányt, vegye le a mandzsettagombját. A lány némi habozás után odament hozzá, az arcára pillantott, de a férfi szemében csak hideg közönyt látott.

Ahogy elkezdte kigombolni Sir James ingét, a férfi megszólalt: 
- Gondolom, hallottál róla, hogy Tom Langley elhagyja a birtokot. Pamela rá sem nézett, úgy bólintott.

- Igen, mesélte az egyik takarítónő.

- Miért nem mondtad meg, hogy ő volt az? Miért hazudtál nekem? A lány egy másodpercig tétovázott, de James máris karon ragadta.

- Felelj! Miért hazudtál nekem?

- Mert... mert nem akartam feldúlni az életét.

- Ilyen figyelmes vagy? Egy olyan férfihoz, aki meg akart erőszakolni? A férfi hangjában irónia bujkált. Pamela elpirult dühében.

- Nem erről van szó! Nekem teljesen mindegy, mi történik Tommal, de a szüleit nagyon szeretem, és nem akartam felzaklatni őket. Miattuk nem mondtam meg neked az igazat.

- Megesküszöl erre?

- Igen. - Pamela egyszerre érzett megbántottságot és haragot. - Nem miattad volt, mert én...

A férfi félbeszakította a lány szavait.

- Egyáltalán miért mentél el vele, ha nem is kedveled?

- Nem akartam, de rábeszélt: azt mondta, hogy beképzelt vagyok.

- Az ösztöneidre kellett volna hallgatnod, Dóra! Tom veszélyes ember.

- És te? Veled kapcsolatban is az ösztöneimre kellett volna hallgatnom?

- Természetesen - nevetett gúnyosan James.

Pamela óvatosan letette az asztalra a mandzsettagombokat. Igyekezett olyan nyugodtan beszélni, ahogy csak tudott, de közben szíve hevesen dobogott.

- Akkor jobb, ha felmondok, és inkább azonnal elutazom.

- Talán tényleg ez lenne a legjobb megoldás. - James ismét gúnyosan elmosolyodott. - De nem fogsz elutazni - folytatta szelíden. - Túlságosan vonzódsz hozzám, Dóra, és addig nem tudsz elszakadni innen, amíg én el nem küldelek.

Pamela elszörnyedve nézett rá. Megfordult, el akart rohanni, de James gyorsan elkapta a csuklóját. A lány megpróbált kiszabadulni a szorításból, de a férfi erősebb volt nála. James szeme elsötétült.

- Ne akarj ellenem küzdeni, hiszen kívánsz engem!

- Nem!

A férfi egy pillanatig hallgatott, aztán váratlanul gúnyos mosolyra fakadt.

- Jaj, Dóra, ne mondj mindig nemet, amikor igent gondolsz!

- Nem teszem. Én... én...

Pamela már nem próbált kiszabadulni a férfi szorításából, csak ránézett. Szája vágyakozón nyílt szét, szeme sötéten égett sápadt arcában.

A következő pillanatban már a férfi karjába simult, és szenvedélyes odaadással viszonozta vad csókját. A lány csak a fájdalmas vágyat érezte, amit kizárólag James csillapíthatott volna.

A férfi egy lépést hátrált. Elakadó lélegzettel figyelte a lányt. Bizonytalan hangon így szólt: - Segíts levetkőzni!

Pamela sokáig nézte, aztán nagyon lassan felemelte kezét, és elkezdte kigombolni az ingét. James várt, mozdulatlanul nézte a lányt. Szaporábbá vált a lélegzete, amint Pamela felemelte a kezét és lágyan, szinte csak ujjhegyével érintve megsimogatta a vállát, majd végigszaladt kezével feszes karizmain. James megremegett, felsóhajtott, amint testén érezte a lány kereső, simogató, kutató ujjait. Szorosan hozzásimult, fejét lehajtva újra birtokba vette Pamela ajkát. Aztán hirtelen megragadta a lány karját, magához ölelte, a hajába túrt, és heves, már-már fájdalmas szenvedéllyel csókolta.

- Dóra! Ó, Dóra, akarlak, szeretlek. Én... Hirtelen abbahagyta, és türelmetlenül így szólt:

- A fenébe!

Ekkor Pamela is meghallotta a telefon éles csörgését. James ismét átölelte, és a lány érezte szíve minden dobbanását. Mély lélegzetet vett, hogy visszanyerje önuralmát, s parancsolóan szólalt meg:

- Várj! Ne menj el!

A férfi a telefonhoz lépett, felvette a kagylót, és beszélni kezdett, míg Pamela hátat fordítva próbált úrrá lenni remegésén.

Kis idő múlva James dühödten csak ennyit mondott:

- Rendben van, fél tízre ott vagyok.

Lerakta a telefonkagylót, a lány mögé lépett, vállára tette a kezét. Tekintetük találkozott a tükörben, sokáig szótlanul figyelték egymást, majd James gyengéd mozdulattal maga felé fordította és kezébe fogta a lány arcát. Szemében melegség és gyengédség tükröződött.

- Drágám, annyi mindent szeretnék elmondani neked, de itt és most nem lehet. Ma este el kell utaznom egy üzleti tárgyalásra, majd holnap találkozunk. Reggeli után gyere le a könyvtárba! - Ajkával megérintette a lány szemét és arcát. - Ígérd meg, hogy eljössz!

- Jó, megígérem.

Ezután egyetlen hosszú csókban egyesültek. Miután elváltak, a lány csodálkozva nézett a férfira.

- James?

A férfi Pamela szájára tette a kezét.

- Holnap találkozunk.

Pamela kiment a konyhába, hogy vacsorát készítsen. Kábultan dolgozott, gépiesen végezte a munkáját. Ha Charlie bácsi szólt hozzá, szórakozottan felelt. A nagybátyja szerencsére túlságosan el volt foglalva ahhoz, hogy észrevette volna a lány szórakozottságát.

Vacsoránál azonban Charlie bácsi hirtelen felkiáltott, és ijedten tolta el maga elől az eperkrémet, amit az unokahúga készített.

- Te jóságos ég! Mit tettél ebbe a krémbe? Rettenetes az íze!

Pamela csodálkozva nézett a tányérjára. Megkóstolta az ételt, és maga is elborzadt.

- Jaj, nem! Sót tettem cukor helyett a krémbe.

- És Sir James ugyanezt a pudingot kapta - emlékeztette a nagybátyja.

- Istenem! Mondott valamit?

A nagybácsi értetlenül csóválta a fejét.

- Nem, nem szólt semmit. Pedig biztosan megkóstolta, bár nem sokat evett belőle.

- Lehet, hogy ízlett neki - bizakodott Pamela.

- Nincs olyan ember, akinek ez ízlett volna - legyintett a nagybátyja. Pamela a homlokát ráncolva nézte a pudingot. Maga sem értette, hogy tehetett ilyet. Még azt hiszik, szerelmes... Megdöbbent. Talán tényleg az? Beleszeretett James Arboryba? Ez nem lehet!

Hirtelen mozdulattal felállt, s közölte: - Elmegyek sétálni.

Charlie bácsi elképedten nézett a lány után. Pamela átrohant a konyhakerten, elfutott a garázs mellett, és csak a park felett őrködő hatalmas bükkfáknál állt meg. A lemenő nap fénye aranyba öltöztette a tájat. A lány egy vastag fatörzsnek dőlt, onnan nézett vissza a házra. Az ablakok visszatükrözték a nap sugarait, és szinte elvakították Pamelát.

Próbálta elhessegetni gondolatait, de minél jobban törekedett erre, annál inkább erősödtek érzései. Izgatottan tért rá az ösvényre, valójában nem is figyelte, merre jár. Hogyan szerethetett bele egy olyan férfiba, akinek az életmódja ennyire ellenkezik felfogásával? Ez nem lehet szerelem, csak szenvedély, pusztán szenvedély. Hirtelen megállt, becsukta szemét, és megpróbált megálljt parancsolni kusza gondolatainak. Csak az érzéseire akart hallgatni.

Ekkor, ebben a csendben rádöbbent, hogy szereti a férfit, és hogy soha többé nem fog kételkedni ebben az érzésében. Ennek tudatában a legtökéletesebb boldogság érzése járta át. Mintha új forrás fakadt volna benne, mely ki akarna törni. Kitárta karját, megpördült maga körül, s hangosan felkacagott örömében. Sohasem érezte még az életet ilyen szépnek. A fiatalság és a szerelem az élet legcsodálatosabb ajándéka.

Aztán megfordult, visszanézett a házra. Hirtelen egy józan gondolata támadt. Mint mindenki, aki valaha is szerelmes volt, ő is azon töprengett, vajon James viszonozza-e érzelmeit. Szorongás fogta el.

Majdnem egészen sötét volt, amikor Pamela visszaindult a ház felé. Lassan, tétován ment, nem akarta a felfedezés e csodálatos pillanatát a mindennapos problémákkal elrontani. Remélte, hogy Charlie bácsinak csak jó éjszakát kell kívánnia, aztán máris ágyba bújhat, ahol aztán tovább szövögetheti álmát.

Az egyik garázsból fény szűrődött ki, így a lány könnyebben megtalálta az utat, de amint a nyitott garázsajtó elé ért, megjelent Travers, a sofőr. Üdvözölte őt és így szólt:

- Át kell adnom Richardson úrnak egy üzenetet Sir Jamestől.

- Milyen üzenetet? - kíváncsiskodott Pamela. - Miért nem adja át személyesen Sir James? Nem hozta haza?

- Nem, Sir Jamest elvittem Marsden kisasszonyhoz.

- Ma... Marsden kisasszonyhoz?

- Igen. A falu másik végében lakik.

- De később érte megy még, ugye? - érdeklődött Pamela.

- Nem, ma este már nincs szüksége rám.

- De akkor hogy jön haza?

A férfi meglepetten nézett a lányra, és furcsán nevetett.

- Gondolkozzon, Dóra! Nem jön haza, egész éjszaka ott marad. Nem először fordul elő.

Pamela másnap már kora reggel kilépett a kapun. Charlie bácsinak a konyhaasztalon hagyott üzenetet, hogy aznapra szabadságot vesz ki. Kitolta a motorkerékpárját a rejtekhelyéről, de csak akkor indította be a motort, amikor elhagyta a birtokot. Melegen sütött a nap, a nyári hőség életet lehelt a vidékbe, és különös fénybe borította a tájat.

Pamela azonban észre sem vette mindezt, bár elhatározta, hogy élvezni fogja a napot. Oxfordban céltalanul kóborolt a város utcáin, aztán leült egy padra. Egykedvűen nézte a folyót.

Néhány kollégista diák jött arra délután, akik Pamelát is bevonták beszélgetésükbe. Oxfordban maradtak a szünetben, hogy elmélyítsék az év közben szerzett ismereteiket. Este buliba készültek. Pamelát is meghívták, és ő szívesen velük is ment. Örült, hogy magakorabeli fiatalokkal lehet, olyan emberek között, akik nem faggatták. Az egyik lánynál ettek néhány falatot, aztán elindultak a buliba.

Ott szinte mindenki huszonöt évesnél fiatalabb volt; úgy viselkedtek és öltözködtek, ahogy tetszett nekik. Ha táncolni akartak, táncoltak, ha le akartak feküdni egymással, akkor eltűntek a szomszéd szobában, ha pedig inni akartak, akkor elővették a saját üvegüket, és mindez senkit sem zavart. A zene hangosan dübörgött az áporodott levegőjű és zsúfolt szobában. Olyan buli volt, amilyenekbe Pamela járni szokott, így hát otthon érezhette volna magát - de amint múlt az idő, egyre inkább az a benyomása támadt, hogy idegen itt.

Mindenkivel táncolt, aki felkérte, jókat nevetett, finom vörösbort ivott. Elutasította a kétértelmű ajánlatokat, és tiszta szívéből kívánta, bárcsak sohasem látta volna Abbot's Arboryt, valamint annak tulajdonosát.

Hajnali két órakor vette a kabátját és távozott. Amint Abbot's Arboryba ért, kinyitotta a kaput, amit szerencsére még nem zártak be, és leállította a motorkerékpárt, hogy halkan betolja a házig. Csodálkozott, hogy még égtek a villanyok a házban. A hátsó bejáraton csendesen belépett, hogy észrevétlenül felosonhasson a szobájába. A folyosón haladt, amikor nagybátyja váratlanul kitárta a konyha ajtaját.

- Pamela!

A lány megrezzent, és bűntudatosan hátrafordult. Charlie bácsi állt ott csíkos pizsamában, és nem túl barátságosan pillantott a lányra.

- Hol a csudában voltál mostanáig? Hajnali három óra van, tudsz róla? Pamela értetlenül nézett rá.

- Csak nem rám vártál?

- Dehogynem. Különben már ágyban lennék jó pár órája.

- De hát miért? Hagytam neked üzenetet egy cédulán, hogy...

- Halálra aggódtam magam miattad - szakította félbe Charlie bácsi. - Ráadásul észrevettem, hogy elvitted azt a pokoli masinát is. Két órakor még a kórházat is felhívtam, nem történt-e baleset veled.

- Igazán sajnálom, Charlie bácsi! Egy buliban voltam, és...

- Egy buliban?

A nagybácsi arca egyszeriben olyan dühödt kifejezést öltött, mint még soha.

- Gondolom, eszedbe sem jutott, hogy én talán aggódom érted. Meg sem fordult a fejedben, hogy netán felhívj és megmondd, hol vagy, és hogy későn jössz haza?

- Nem, nem jutott eszembe - nézett Pamela sajnálkozva a férfira. - Tudod, bácsikám, nem vagyok hozzászokva, hogy valaki aggódjon értem.

Charlie bácsi mintha némileg elszégyellte volna magát.

- Nos, ezúttal nem én voltam az egyetlen, aki aggódott miattad - fűzte hozzá, miközben felvette a telefonkagylót. - Sir James ma reggel lejött, és beszélni akart veled. Amikor megmondtam neki, hogy szabadnapot vettél ki, azt kérte, azonnal szóljak neki, ha megjöttél, mert látni akar. Éjfél körül újra felhívott, és közölte, feltétlenül értesítsem, ha megérkeztél, bármilyen későre jár is az idő.

- Mindenképpen fel akarod hívni?

- Persze, hogy felhívom - jelentette ki az öreg önérzetesen. - Megparancsolta.

- Charlie bácsi, feltétlenül beszélnem kell veled, mielőtt találkoznék vele - könyörgött Pamela kétségbeesetten.

Nagybátyja aggodalmas arccal nézett rá, és bosszúsan felsóhajtott.

- Nem hinném, hogy ilyen későn találkozni akarna veled. Nekem pedig semmi kedvem veled beszélgetni.

Sir James dolgozószobájának számát tárcsázta. A vonal túloldalán bizonyára azonnal felvették a kagylót, mert szinte ugyanabban a pillanatban megszólalt Charlie bácsi: - Igen, uram, most érkezett meg. Igen, minden rendben. Amint hallom, egy buliban volt. - Néhány pillanatig hallgatott. - Nem hiszem, uram, hogy jó ötlet lenne. Talán majd holnap. Igenis, uram, megmondom neki.

Letette a telefonkagylót.

- Holnap reggel tíz órára Sir James dolgozószobájában kell lenned. Amint Pamela kinyitotta száját, a nagybácsi felemelte a kezét.

- Egyetlen szót sem akarok hallani többet. Lefekszem, és ha valami mondanivalód van, az holnapig várhat. - Nagyot ásított. - Nem szoktam ilyen sokáig virrasztani.

Pamela átölelte Charlie bácsit.

- Csak meg akartam köszönni, hogy vártál rám, és hogy így aggódtál - szólt kedveskedőn. Aztán kiszaladt a konyhából, fel a szobájába.

8. FEJEZET

Másnap reggel mindketten időben keltek, de nem látszottak túlságosan kipihentnek. Pamela megvárta, míg Charlie bácsi felviszi a reggelit Sir Jamesnek, aztán határozott hangon így szólt:

- Charlie bácsi, beszélnem kell veled. Megszabadítalak egy nagyon nagy gondtól. Úgy döntöttem, elmegyek innen.

Nagybátyja egy pillanatra feltekintett, kávét töltött a csészéikbe, aztán leült mellé.

- Miért? - kérdezte tömören.

- Mert unatkozom itt. Azt hiszem, visszamegyek Londonba. Még ma.

- És hol akarsz lakni szeptemberig? Amikor idejöttél, azt mondtad, nincs hol aludnod.

- Majd megoldom valahogy.

Charlie bácsi kutató pillantást vetett a lányra.

- Ez az egyetlen oka a távozásodnak? Biztos vagy ebben? - Az öreg hangja egy pillanatra megváltozott. - Csak nem törtél össze valami értékes porcelánt?

- Nem, nem erről van szó - nyugtatta meg Pamela, - Csak... mondom, unatkozom itt vidéken - hazudta. Nem akart a nagybátyja szemébe nézni.

Charlie bácsi hirtelen felállt.

- Nos, úgy látom, meglehetősen önző vagy - fakadt ki haragosan. - Többé-kevésbé hazudni kényszerültem a munkaadómnak, hogy megkaphasd ezt a munkát, és erre most itt hagysz. Tudod, milyen nehéz rendes szobalányt szerezni, mégis most azonnal el akarsz tűnni. És éppen most, amikor nyakunkon a rózsabál, s annyi dolgunk van. Hálátlan és önző vagy!

Pamela döbbenten és meglepetten hallgatta e szavakat.

- Charlie bácsi, hát nem értesz engem?!

- Dehogynem, nagyon is jól értelek. Szépen kihúztalak a csávából, de most meggondoltad magad. Talán tegnap este megismerkedtél valakivel, akivel most összeköltöztök. Ti fiatalok mind egyformák vagytok - tette hozzá felháborodottan. - Meg kell mondjam, mást vártam tőled, Pamela!

A lány szótlanul állt. Határozott szándéka volt, hogy azonnal elutazik, és soha többé nem tér vissza Arboryba. Most azonban mindez egyszeriben lehetetlenné vált - hacsak meg nem mondja Charlie bácsinak az igazat. Pamela kissé meghatódottan nézte nagybátyját, amint az öreg a mosogató fölé hajolva ügyködik, és arra gondolt, hogy bármennyire szereti is egyetlen rokonát, nem tudná elmondani neki, amit érez, mert úgysem értené meg. Így hát vagy örökre szakít vele, vagy itt marad. Végül így szólt:

- Jól van, maradok a bálig.

Ez a döntés kicsit meglágyította a nagybácsi szívét, ugyanakkor Pamelának azt jelentette, hogy mindenképpen beszélnie kell Jamesszel. Tíz órakor felment a szobájába, hogy rendbe hozza magát. Haját copfba fogta, majd meggyőződött róla, hogy kifogástalan a blúza és a szoknyája. Az utolsó pillanatig tétovázott, de aztán lassan elindult a ház főszárnya felé. Szíve hevesen vert. Aztán megállt a dolgozószoba ajtaja előtt, kopogott és belépett.

James a mahagóni asztal mellett ült.

- Hívatott, Sir James - kezdte a lány szenvtelenül.

A férfi néhány pillanatig mozdulatlanul nézte Pamelát, aztán tollat az asztalra dobta, s hirtelen felállt. Megkerülte az íróasztalt, és a lányhoz lépett. Nyakán kidagadt egy ér, ami jelezte, hogy idegei pattanásig feszültek.

- Nem tartottad be az ígéreted. Nem jöttél ide tegnap reggel. Miért tetted ezt, Dóra? Miért utaztál el olyan váratlanul?

Pamela szándékosan nem nézett a férfi szemébe, s úgy tett, mint aki félreérti a kérdést.

- Az utóbbi két hétben nem volt szabadnapom, és...

- Tudod jól, hogy nem ezt kérdeztem - szakította félbe Sir James hevesen, és megragadta a lány karját. Szeme haragtól égett. Pamela attól tartott, a férfi mindjárt megrázza őt, de aztán James visszanyerte az önuralmát, és lazult a szorítása. - Nem kell félned - hallotta a férfi halk, szinte simogató hangját. - Tudod, hogy bennem megbízhatsz. Sohasem tennék olyat, amivel megbánthatnálak.

Pamela mélyen a szemébe nézett. Belülről harag feszítette: nem okozott-e már idáig annyi fájdalmat neki, mint még senki más? Sir James megérezte a lány testén átfutó remegést, de félreérthette, mert szájával könnyedén megérintette a lány ajkát.

- Ó! Dóra, drágám...

Pamela elfordította a fejét, és hátrébb lépett.

- Ez minden, Sir James? - kérdezte kifejezéstelen arccal. A férfi hitetlenül tekintett rá, aztán kifakadt:

- Nem, még korántsem értem a végére! Miért viselkedsz így? Mi történt? Ismét választ várt, de Pamela dacosan hallgatott.

- Az Isten szerelmére, Dóra, felelj!

Kinyújtotta karját a lány felé, de amint meglátta Pamela haragos pillantását, visszahőkölt. Miután még sokáig nem kapott választ, keserűen kifakadt: - Ilyen keveset jelent neked mindaz, ami köztünk történt?

Szavaival fegyvert adott Pamela kezébe. A lány lenézően rántotta meg a vállát.

- Néhány csók? Miért jelentene az olyan sokat? A huszadik században élünk. Manapság egy kis flörtnek nincs nagy jelentősége, még ha olykor több is történik.

A férfi összerándult, mintha ütés érte volna. Szemében olyan gyilkos pillantás jelent meg, hogy Pamela majdnem elveszítette a bátorságát, de aztán még egy sértést vágott a férfi arcába.

- Különben is, az idősödő férfiak hamar unalmassá válnak. Túlságosan fontosnak hiszik magukat.

James Arbory elsápadt, a vonásai megkeményedtek. Ha Pamela nem tudta volna, hogy csak hiúságát és férfiasságát sebezte meg, azt hihette volna, hogy szeme a fájdalomtól sötétült el. Hirtelen mozdulattal megfordult, mereven maga elé nézett, kezét ökölbe szorította nadrágzsebében.

Csak hosszú percek múlva fordult vissza ismét. A lánynak hirtelen úgy tűnt, mintha egy idegennel állna szemben. James arca, fagyos tekintete szinte semmit nem árult el a férfi érzéseiről.

- Sajnálom, hogy a... figyelmességemet olyan unalmasnak találta, Dóra. Gondolom, jobban élvezte a fiatalemberek társaságát a tegnapi bulin. Nos, nem kell aggódnia, nem fogom többé zaklatni.

Pamela ekkor felpillantott, és látta, hogy a férfi tekintete keserű vereségről árulkodik. Aztán mindez egyszeriben eltűnt, és Sir James fagyos hangon folytatta:

- Jól van, menjen dolgozni! Mondja meg Richardsonnak, hogy Oxfordba utazom, ezért nem leszek itthon se délben, se vacsorára.

Amikor Pamela kiment a szobából, hirtelen eszébe jutott, hogy Cynthia Marsdennek van egy régiségboltja Oxfordban. Már megint hozzá szalad hát a férfi vigasztalódni. Gyógyírt keres megsértett hiúságára. Pamela ostoba bolondként átkozta magát, amint keserű könnyek futottak végig arcán. Hevesen bizonygatta magának, hogy helyesen tett mindent, James azt kapta, amit érdemel. De aztán elöntötte szívét a fájdalmas hiányérzet. Legszívesebben visszaszaladt volna a férfihoz, és bevallotta volna, hogy hazudott az imént, s bármit megtesz, amit csak akar, hogy ne kelljen elválniuk.

Ösztönösen a könyvtárba vezették léptei. Leült a díványra, az ujjait harapdálta, hogy uralkodni tudjon magán. Nem egy olyan nőről olvasott már, aki annyira szerette a férjét, hogy akár a büszkeségét is feladta, s eltűrt más nőket is. Pamela azonban nem tudta ezt elfogadni. Képtelen lenne őt olyan feltétlen odaadással és szenvedéllyel szeretni, amire különben képes volna, ha tudná, hogy nincs egyedül.

A sok munka ellenére a következő hetek végtelen hosszúságúra nyúltak. Pamelának sikerült elkerülnie a háziurat. A férfi gyakran tartózkodott házon kívül, a lány mégis örökké érezte jelenlétét. Elviselhetetlennek találta, ha be kellett mennie James hálószobájába vagy akár a nappaliba, mert itt minden rá emlékeztette. Kedvenc könyvtárába sem szívesen tért be, hiszen itt csókolta meg őt a férfi legelőször.

Pamela arcán egyre inkább tükröződött a boldogtalansága. Vidám kacagása már nem töltötte be a konyhát, csendes lett, magába fordult. Sir Jamesnek és Charlie bácsinak továbbra is ínycsiklandozó ételeket készített, de ő maga alig nyúlt hozzá. Lefogyott, egyre fáradtabbnak és kimerültebbnek tűnt.

Nagybátyja kezdetben azt hitte, Pamela azért haragszik, mert nem akarta elengedni, így figyelmen kívül hagyta viselkedését. Végül is épp elég dolga akadt neki magának is. Néhány nap múlva azonban belátta, hogy másról van szó, és a maga esetlen módján próbálta kitalálni unokahúga szomorúságának okát.

Pamela kétségbeesett arccal válaszolt:

- Jól vagyok, bácsikám. Csak egy kicsit fáradtnak érzem magam mostanában, ez minden.

- Nos, azt hiszem, az utóbbi időben túl sok munkát adtam neked. Nem akarsz holnap egy kicsit pihenni? Rég jártál az istállóknál, és Thursby úr is keresett tegnap. Miért nem kíséred el? Azt mondtad, legutóbb nagyon jól ereztétek magatokat együtt.

- Igen, de most nem akarok találkozni vele.

- Csak nem vesztetek össze?

- Ó, dehogy - mosolygott a lány. - Jonnal nem lehet összeveszni, olyan kedves ember. - Sóhajtott egyet, majd így szólt: - Megcsinálom még, amibe belekezdtem, aztán megfőzöm a vacsorát.

Azzal kisietett a konyhából. Nagybátyja zavartan nézett utána.

A lány mostanában nagyon rosszul aludt. Egyik éjszaka, nem sokkal a bál előtt, különösen rosszul érezte magát. Amikor felébredt, hallotta az eső kopogását az ablaküvegen. Hiába próbált újra elaludni, csak hánykolódott az ágyban.

Jamesre gondolt és mindarra, amit mindinkább igyekezett elfelejteni. Végül, amikor már világosodni kezdett, felkelt és felöltözött. Kifésülte a haját, de nem fogta össze, hanem hagyta lágyan a vállára omlani. Felvette kabátkáját, zsebét teletömte kockacukorral, és kiszaladt az istállóba. Nem is törődött azzal, hogy ömlik az eső. Greymist azonnal elément. Pamela kedves szavakkal üdvözölte az állatot.

- Szervusz, szépségem, hogy vagy?

Tíz percig maradt a kanca mellett, aztán továbbment. Valami megmagyarázhatatlan belső nyugtalanság költözött a szívébe, és ettől még boldogtalanabbnak érezte magát. Vágyakozott és várakozott, de maga sem tudta, mire. Hirtelen beszaladt a nyeregért, s kiválasztotta az egyik új kancát, amit Sir James Írországból hozatott.

Gyönyörű állat volt a nagy, hároméves, barna ló, mely már több versenyen aratott győzelmet. Pamela kedvesen beszélt hozzá, de a kanca kissé nyugtalanul mozgott, míg a lány felnyergelte.

Pamela az istállóban hagyta az esőkabátját, és nyeregbe pattant. A kanca már el is indult, még mielőtt a lány a jobb lábát is felhúzhatta volna.

- Hé! Várj! - nevetett Pamela. Megveregette az állat nyakát, és kivezette az udvarból az esőáztatta dombok felé. Amint kiértek a birtokról, a ló ügetni kezdett. A lány egy kidőlt fatörzs fölött átugratta az állatot, így vizsgálta meg, vajon tud-e akadályt ugrani. A ló könnyedén vette az akadályt, aztán még egy kis kőfalon is átugrott.

Pamela lehajolt a ló nyakához, és megdicsérte.

- Jól van, rajta!

Alighogy kimondta ezeket a szavakat, a lovat gyors vágtára fogta; így szelték át a dombos vidéket. A kanca úgy futott, mintha versenyen lenne. A lány hangosan nevetett. Az eső az arcába csapott, a szél hátrafújta gyönyörű, hosszú haját.

Egy mérföld után lassabbra fogta az iramot. Váll - és combizmai megfájdultak, hiszen már évek óta nem lovagolt. Ha vissza akarta vinni és le akarta csutakolni a lovat, mielőtt megkezdődne a munka az istállóban, akkor vissza kellett fordulnia. Ám alighogy megfordult, megmerevedett az ijedségtől. Egy másik lovas közeledett. Egyenesen felé tartott az istállók felől. Pamela azonnal felismerte a lovat és lovasát. James Arbory volt az kedvenc, koromfekete lován.

A lány riadalma átragadt a lóra is, és az állat olyan hevesen megugrott, hogy a lány majdnem kiesett a nyeregből. Pamelát komoly rémület fogta el a nem várt találkozás miatt. Zavarodottságában és rémületében egy közeli fenyőerdő felé irányította az állatot. Azt remélte, James így nem éri utol.

Az erdőben néma csend uralkodott, csak a lódobogás hallatán ijedten felrebbenő madarak csivitelése, a paták súlyos léptei, a kanca zihálása törte meg a csendet. Pamela hallotta, hogy üldözője egyre közelebb ér.

A lány tiszta erőből hajtotta lovát. Áttört a fák között, majd átugratott egy széles, sebes folyón, azt remélve, hogy így lerázhatja Jamest. Ekkor azonban váratlanul egy tisztásra értek.

James a következő pillanatban Pamela mellett termett, és bal kezével elkapta a lány lovának kantárját. Olyan erővel rántotta meg, hogy a kanca hátrahőkölt, úgyhogy Pamelának minden erejét össze kellett ahhoz szednie, hogy le ne essen.

A lány ingerülten kiabált a férfira.

- Engedje el a kantárt! Az ég szerelmére, hogy mer...

De Pamelának azonmód torkán akadt a szó, amint James átfogta a derekát, és kiemelte a kanca nyergéből. Egy pillanatig erősen magához szorította, de aztán kivette kezéből a kantárt, a lányt pedig meglehetősen udvariatlanul a földre ejtette.

Pamela felkiáltott fájdalmában. Dühösen átkozta Jamest, aki közben leszállt a lováról, és az állatokat egy fához kötötte. Aztán a lányhoz lépett. Pamela egy pillantást vetett a férfi arcára, abbahagyta a kiabálást, megfordult, s elkezdett szaladni. A férfi azonban a kabátjánál fogva visszarántotta.

- Te kis bolond! Meghalhattál volna ebben az erdőben! - Erősen megrázta a lányt. - Mi van veled?

Pamela bosszús tekintettel nézett rá, majd kiabálni kezdett.

- Eresszen el! A mindenit, hagyjon békén!

Túlságosan gyenge volt azonban, hogysem védekezhetett volna, és inkább hirtelen elhallgatott. Arcán még mindig harag tükröződött, de lassanként mélyebb érzés járta át.

- Miért futsz el előlem? Miért?

- Nem... nem tudom.

Ahogy kiértek a fák lombjának menedéke alól, bőrig áztak. A lány hajából csöpögött a víz, és egy esőcsepp végigfutott az arcán. James szórakozottan letörölte, és Pamela nyakára tette a kezét.

- Kérem... ne érjen hozzám - suttogott reszketve a lány.

- Mi van veled, Dóra? Miért változott meg a viselkedésed velem szemben? Pamela elfordította a fejét, de a férfi finoman magához húzta.

- Ne fordulj el tőlem! Mondd el nekem, mi bánt! Bízzál bennem!

Sir James hangja sürgetően mégis meggyőzően csengett, de szeme furcsán sötétlett. Hogyan is bízhatna meg benne Pamela? Lefejtette arcáról a férfi kezét, és dacosan ismételte:

- Mondtam, hogy ne érjen hozzám!

De James átölelte a lány derekát, magához szorította és megcsókolta. Pamela hallotta, milyen hevesen dobog a férfi szíve.

- Ne! Csak játszik velem. Élvezi, hogy elcsavarja a fejem, és aztán...

- Tehát erről van szó! Gondoltam. Jaj, Dóra, ha tudnád...

James nem fejezte be a mondatot, hanem csak ennyit tett hozzá sietősen:

- Figyelj ide, szeretnélek megkérni egy szívességre. Azt akarom, hogy próbálj meg csak arra emlékezni, amit a csókunk közben ereztél... most és korábban. Csak az érzéseidre, semmi másra. Nagyon szép perceket töltöttünk egymással... és én tudom, hogy te is így érezted. Hagyd, hogy a szíved vezessen, ne hallgass a beléd nevelt előítéletekre! Ígérd meg, hogy megpróbálod!

Pamela egyre inkább elbizonytalanodott.

- Nem tudom. Azt hiszem, nincs értelme.

- De megpróbálod, ugye?

- Jó, igen - mondta a lány szelíden. James tekintete meglágyult. Egy pillanatnyi tétovázás után elengedte Pamelát, és visszament a lovakhoz.

- Ki tanított meg lovagolni?

- Az apám. Járni is alig tudtam még.

- Azt hittem, árván nőttél fel.

- Nem. Nyolcéves voltam, amikor megölték az apámat - pirult el a lány.

- Megölték?

- Igen. A légierőnél szolgált. A repülőgépe lezuhant.

- És az édesanyád?

- Pár évvel később rákban halt meg.

Pamela azt hitte, sikerült elég tárgyilagos hangon beszélnie, de James gyors pillantást vetett rá, és kezét vigasztalóan a karjára tette.

- Sajnálom.

- Szükségtelen. Rég volt, és most már egyedül is boldogulok.

- Persze - szólt James megértőén. Összekulcsolta kezét, hogy Pamela ráállhasson, és így nyeregbe segítette a lányt.

- Említetted, hogy van még egy rokonod, igaz? Valami nagybácsi? Pamela szemében fény csillant. Elmosolyodott.

- Ó, igen, Charlie bácsi.

James is felült a lovára, és közelebb léptetett hozzá.

- Ismételd meg, kérlek.

- Mit?

- Ezt a mosolyt. Olyan ritkán nevetsz, pedig olyan szép vagy így. Pamela azonban komoly arccal nézett a férfira, amint az úgy kulcsolta ujját az ő ujjaira, mintha soha sem akarná elengedni. Többnyire hallgattak, amint az erdőn át lassan visszalovagoltak az istállókhoz. Elállt az eső. A felhőket meleg napsütés űzte el, és az esőcseppek gyémántként csillogtak a fák levelein. A ház is szinte újjáéledt a záportól. Pamela nem tudott betelni a táj és a lovak szépségével.

James is megállt, de ő nem a házat nézte, hanem a lányt.

- Beleszerettél a házba, igaz?

- Hogy lehet beleszeretni egy halom kőbe?

- Nem nehéz. A családom mindig is imádta ezt az épületet.

- Milyen érzés birtokolni mindezt? - kérdezte Pamela kíváncsian.

- Néha púp a hátamon, ha mondjuk rossz a termés vagy beomlik a tető. És időnként nagyon magányos lehet az ember, ha nincs kivel megosztania az otthonát. Olykor azonban, mint például most is, érzem, milyen nagy kiváltság, hogy itt lakhatom, és gondozhatom a birtokot, míg át nem adom a következő nemzedéknek. Lovagoljunk inkább tovább! Teljesen átáztál. Miért nem hoztál magaddal kabátot és kendőt?

- Nem tudom... nem gondoltam rá. Szeretem az esőt. Az istállóban a férfi lesegítette őt a lóról.

- Majd én elintézem a lovakat. Menj, és fürödj le egy kád forró vízben!

- De le kell csutakolnom a kancát, és gondoskodnom kell róla, hogy...

- Dóra!

A férfi hangjában volt valami, ami visszakozásra késztette a lányt.

- Igenis, Sir James! - szólt fegyelmezetten. De amikor menni akart, James utánaszólt:

- Ne felejtsd el, mit ígértél!

Pamela arca ismét elkomolyodott. Hosszan nézte a férfit, aztán bólintott, majd visszaszaladt a házba.

9. FEJEZET

A következő napokban a lánynak cseppnyi ideje sem maradt, hogy végiggondolja a történteket, mert a házat elárasztották az élelmiszer-szállítók, a zenészek és a virágkötők seregei. A báltermet és a vendégszobákat szépen felvirágozták: minden-minden a vendégekre várt.

Lady Townly, Sir James nagynénje már a bál előtti napon megérkezett, és Charlie bácsi kíséretében ellenőrizte az előkészületeket. Nem fukarkodott a dicsérettel, mivel mindent kifogástalannak talált. Pamelával is elbeszélgetett, amikor a lány felvitte neki a frissen vasalt estélyi ruháját.

- Kár, hogy csak nyár végéig marad, Dóra! Úgy látom, megtalálta a helyét nálunk. Mikor kell visszamennie az egyetemre?

- Szeptemberben. De honnan tudja, hogy...

- Honnan tudom, hogy diák? Természetesen Jamestől hallottam, Jamestől, aki még sok mindent mesélt magáról! Tudja, nagyon bizalmas hozzám.

A bál estéjén James Charlie bácsival azt üzente, maradjon inkább a konyhában. Pamela csalódottan vette tudomásul James kérését. Hetek óta segített az estély előkészítésében, és erre most mindenből kimarad. Már napok óta előre örült, hogy láthatja majd a hölgyek ruháit, és hogy egy-egy pillantást vethet a zsúfolt bálterembe. A konyhában azonban olyan sok tennivaló akadt, hogy nem maradt ideje bosszankodni.

Végül összeszedte minden bátorságát, s felszökött a lépcsőn a galériára, ahonnan láthatott néhány vendéget, sőt a zenét is hallhatta. Amikor lenézett, két hölgyet látott két férfi kíséretében. Az egyik nő megfordult, s bizalmasan belekarolt a férfiba. Pamela még a nevetését is hallotta a beszélgetés közben. A másik három vendéget nem ismerte fel a lány, de ezt a nevetést senkiével nem tévesztette volna össze. Cynthia Marsden volt az.

Hát ezért parancsolta James, hogy maradjon a konyhában? Nem akarta, hogy megtudja, itt van a szeretője is? Vagy éppen fordítva, s először arra gondolt, Cynthia Marsden fog gyanakodni James új szobalányára? Talán azt követelte tőle, hogy bocsássa el Pamelát, James pedig a szeretője kedvéért gondoskodott róla, hogy a lány eltűnjön?

Pamela haragját most már bosszúvágy váltotta fel. Egy hirtelen ötlettől vezérelve fogta magát, és felszaladt a szobájába. Gyorsan kibújt a munkaruhájából, haját elegánsan elrendezte, majd szépen kifestette az arcát. Aztán a szekrényhez lépett, és kivette a legszebb ruháját.

Drága, feltűnő estélyi volt, amit Pamela egy őrült pillanatában vett Chelsea-ben. Bár maga sem értette, miért éppen ezt a ruhát választotta, sohasem bánta meg a dolgot. A levendulaszínű, csillogó vállpántos, mélyen kivágott ruha gyönyörűen állt rajta. Olyan egyszerű és mégis merész szabású volt, hogy bár semmit sem mutatott meg, mégis mindent sejtetett. A lila szín különösen jól állt Pamelának. Elővette a hozzá tartozó táskát, felhúzta egyetlen magas sarkú cipőjét, és magára fújta régóta gondosan őrizgetett francia parfümjét, aztán visszasietett az épület főszárnyába. Megvárta, míg egy-két hölgy megérkezik, aztán ő is belépett mögöttük.

Éjfélre járt. A vendégek megvacsoráztak, és a táncparkett is újra megtelt. Pamela körülnézett, de egyetlen ismerős arcot sem látott, így átment a terem másik végébe. Ebben a pillanatban egy fiatalember lépett hozzá, aki azt állította, hogy régebben találkoztak már valahol. Pamela nem ellenkezett, elfogadta a férfi felkérését. Tánc közben legalább arra is módja nyílt, hogy jól körülnézzen.

A fiatalember nem táncolt túlzottan ügyesen, így aztán kétszer is más párokba ütköztek. A második alkalommal a hölgy meglehetősen bosszúsan pillantott feléjük. Cynthia Marsden volt az, aki homlokát ráncolva nézte Pamelát. Érezte, hogy ismeri valahonnan a lányt, de nem jött rá, ki ő. Így aztán csak bólintott Pamela felé, a lány pedig higgadtan fogadta köszönését.

Nem sokkal később Pamela észrevette Jamest. Éppen Lady Townlyval és egy idősebb párral beszélgetett a könyvtár ajtajában, de amint a lány a közelébe ért, feltekintett. Pillantása Pamela arcára esett, és amint meglátta a lányt, ámulva szakította félbe megkezdett mondatát.

Pamela kihívóan nézett rá. Eleget panaszkodott a férfi, hogy nem mosolyog rá! Most aztán, tessék! Amikor már csaknem szemben álltak egymással, a lány arcát ragyogó mosoly öntötte el.

Sir James szótlanul megemelte poharát, és elismerően bólintott felé.

Bizonyára ő sem ismert meg, gondolta magában Pamela, de gondoskodni fogok róla, hogy az est folyamán mindketten felismerjenek!

Amikor a zenét abbahagyták, a lány elutasította a fiatalember felkérését egy következő táncra, s inkább bement abba a terembe, ahol az italokat szolgálták fel. Pamela elvett egy pohár pezsgőt a tálcáról, s a kristálypohárral a kezében visszatért a bálterembe, ahol egy márványoszlopnak dőlve figyelte a párokat. Cynthia most egy másik férfival táncolt, és zavartan nézett Pamelára, amint mellé értek. A lány a pincér tálcájára tette üres poharát, s újabb pezsgőért nyúlt.

- Pamela?

A kérdés óvatosan hangzott. A lány megfordult: Jon Thursbyt pillantotta meg. Elmosolyodott.

- Ne aggódjon, valóban én vagyok az. Hogy van?

- Köszönöm, jól. Bárcsak tudtam volna, hogy itt van. Már régen felkértem volna egy táncra.

- Néhány perccel ezelőtt még én sem tudtam, hogy itt leszek.

Pamela messziről nézte, amint James mentegetőzve távozik barátai társaságából, majd aggódva néz szét a teremben.

- Ezt nem értem. Nem tudta, hogy eljön? - kérdezte Jon.

- Sir James egyáltalán nem szólt nekem - felelte Pamela vakmerőén. - Úgy is mondhatnám, beszöktem.

James átvágott a termen, itt-ott néhány szót váltott a vendégekkel, de egyértelműen Pameláék felé közeledett. A lány meglehetősen bizonytalanul nyújtotta poharát Jonnak.

- Hozna még egy pezsgőt?

- Természetesen.

A férfi körülnézett, de egyetlen pincér sem volt a közelben.

- Elmegyek a bárpulthoz. Rögtön jövök.

Valaki karon ragadta Jamest, és mindenáron koccintani akart vele. Mivel a táncosok megpihentek, mindenki kitódult a teremből. A nagy kavarodásban Pamela szem elől tévesztette a házigazdát. Hirtelen Cynthia Marsden hideg kék szemével találkozott a pillantása.

- Tudtam! - kiáltotta. - Maga a szobalány! Mit keres itt? Csak nem Sir James hívta meg? - kérdezte élesen.

- Nem, nem hívott meg - húzta ki magát dacosan a lány.

- Micsoda arcátlanság!

Cynthia felemelte hangját, így néhányan meg is fordultak utánuk. Mondani akart még valamit, de hirtelen felbukkant Sir James.

- Valami baj van, Cynthia? - kérdezte.

- Hát nem látod? - Lenézően intett Pamela felé. - Meg kell mondanom, először nem akartam hinni a szememnek. Ez az új szobalányod!

- Így van - bólintott Sir James.

Pamela ugyanazt a méla pillantást vette észre a férfi szemében, mint azon a reggelen, amikor virágokkal a kezében berohant a konyhába. Most azonban a tekintetében különös fény villant. A levegő szinte izzott a feszültségtől.

Úgy tűnt, egy örökkévalóságig tart a némaság. A csöndet végül Cynthia heves kifakadása törte meg:

- Nincs joga itt lenni! Hiszen arról volt szó, hogy nem jön el!

- De meghívtam.

Pamelának nagy erőfeszítésébe került, hogy elfordítsa tekintetét Jamesről, és Jon Thursbyre nézzen, aki kezét a vállára helyezte.

- Pamela velem van - jelentette ki elszántan.

James összevonta a szemöldökét. Cynthia csodálkozva pillantott Jonra.

- Veled? Hiszen alig ismered!

- Tévedsz. Pamelával az istállóban találkoztunk először, és az óta gyakran töltjük együtt a hétvégéket. Így hát természetes volt, hogy megkérjem, jöjjön el velem a bálra. Bár nem hinném, hogy bármi közöd lenne ehhez, Cynthia.

A szőke nő döbbenten nyitotta válaszra a száját, de James nem hagyta szóhoz jutni őt.

- Valóban nincs. Jonnak pedig bizonyára nem lesz kifogása ellene, ha elkérem tőle Dórát... azaz Pamelát egy táncra.

Megfogta a lány kezét, és a táncparkettre vezette.

Nemrég csendült fel újra a zene, így még csak kevesen táncoltak. Pamela szelíden a férfihoz simult, s közben tekintetét nem vette le James arcáról, aki gyengéd, ám határozott mozdulattal vonta magához. Lassan táncoltak, mozdulataik a zene nyugodt ritmusát követték, bár Pamela szinte nem is hallotta a muzsikát. Minden idegszála megfeszült, a keze remegni kezdett. James szorosan átölelte, teste melegen simult hozzá. Az emberek utánuk fordultak, úgy kérdezgették egymást, ki ez a lány. Pamela azonban mit sem vett észre mindebből, csak a férfi izmos testének közelségét érezte.

Ám James megtörte a varázst, s egy váratlan mozdulattal elengedte őt.

A lány egy pillanatig zavartan állt, nem is értette, mi történt vele. Aztán a házigazda gyengéden átkarolta, és kivezette őt az egyik teraszajtón át a szabadba.

A rózsakerten keresztül sétáltak a tó felé. Itt minden nyugalmat árasztott, messziről hallhatták a termekből kiszűrődő zenét. A rózsák illata betöltötte a levegőt.

James a lány derekára tette a kezét.

- Hiszen te reszketsz! - mondta halkan. - Fázol? Vagy félsz tőlem? Pamela elfogódottan rázta a fejét. Nem fázott és nem is félt.

- Miért nem árultad el, hogy Pamelának hívnak? A lány kezét a férfi vállára tette.

- Nem tudom. Úgy éreztem, hogy... hogy legalább ezt meg kell őriznem magamnak. Nem adhattam neked mindent.

- Jon Thursbynek azonban elmondtad.

- Igen. Miért, mi rossz van ebben? Nagyon kedves volt hozzám.

- Igazán?

- Igen. Rólad nem mondható el ugyanez - fűzte hozzá Pamela.

- Nem - ismerte be James egykedvűen. - Nem is lehettem az. Komolyabb érzéseket kellett keltenem benned, mint a puszta kedvesség.

Pamela inkább más témára terelte a szót.

- Miért parancsoltad meg, hogy maradjak a konyhában? - kérdezte. James felelet helyett szorosan magához húzta.

- Tudtad, hogy ha dühös vagy, megváltozik a szemed színe? Olyankor izzó smaragdra hasonlít.

- Mi köze ennek a kérdésemhez?

- Nagyon is sok - válaszolt a férfi nyugodt hangon. - Ebből láttam először, mennyire szeretlek.

James jót nevetett Pamela csodálkozásán, majd megcsókolta a lányt, s bizonytalanul megkérdezte:

- Még mindig úgy gondolod, hogy el kell rejtened valamit magadból előlem?

- Ó nem, dehogy.

A lány hozzásimult, gyengéden megsimogatta a férfi arcát.

- Szeretlek. Annyira szeretlek, hogy az szinte már fáj - suttogta James. - És most már az enyém lennél teljes szíveddel?

- Igen - felelte Pamela habozás nélkül.

- Ó, drágám!

James még szorosabban ölelte magához a lányt.

- Ó, ha tudnád, mennyire vágyom rád! Bárcsak ne én lennék a vendéglátó! Akkor elszöknék veled ezen az éjszakán. Annyi mindent szeretnék mondani neked, százféle tervem van. De várnunk kell holnapig, és akkor Abbot's Arbory csak a miénk lesz.

James még egyszer megcsókolta a lányt, majd átölelte és visszakísérte őt a házba.

Pamela minden korábbi előítélete és kétsége, hogy valami tisztátalan és botrányos történik közöttük, eltűnt a szívéből, legyőzte James iránti szenvedélye. Hogyan is lehetne a szerelem tisztátalan, a beteljesülés botrányos?

James váltott pár szót néhány vendéggel, majd gyorsan, mielőtt bárki közbeléphetett volna, a táncparkettre vezette a lányt. Ölelése, érintése olyan izgató volt, hogy szinte már fájt; Pamela alig bírta elviselni. Csaknem örült, mikor a zenekar egy gyors számba kezdett, és James végre visszakísérte őt.

Jont nem látták sehol, de Cynthia, mintha csak lesben állt volna, azonnal ott termett mellettük, és éles hangon így szólt:

- James, szeretnék veled beszélni! Négyszemközt - fűzte hozzá, miután James nem engedte el Pamela kezét.

A férfi Pamela felé fordult, s csak annyit mondott:

- Várj meg! Nem tart soká.

- Nem, most inkább elmegyek. Majd holnap találkozunk.

- Jó. - James megszorította a kezét, aztán eleresztette Pamelát, és nézte, amint kimegy a bálteremből.

Számtalan pillantás követte még a csinos, boldogságtól sugárzó lányt, de ő mit sem vett észre ebből, annyira lekötötték saját gondolatai és érzései. Az előcsarnokban megállt, és azon töprengett, kisétáljon-e még a kertbe.

- Segíthetek, kisasszony? Egy kis pezsgőt nem óhajt? - szólította meg egy ismerős hang.

Pamela megfordult és elmosolyodott.

- Nem, köszönöm, Charlie bácsi. Azt hiszem, ma már elég pezsgőt ittam.

- Pamela! - Charlie bácsi ijedtében majdnem elejtette a tálcát. Aztán halkan, de szigorúan folytatta: - Azonnal menj vissza a konyhába! Megbolondultál? Hogy képzeled, hogy ilyet tégy? Észrevett Sir James?

- Igen, észrevett. Táncolt is velem - mosolygott Pamela. Nagybátyja felsóhajtott, majd egy székbe hanyatlott.

- Tudtam, megjósoltam, hogy megint elveszítem miattad az állásomat! Hallgatnom kellett volna rád, amikor el akartál menni. El kellett volna engednem téged.

Pamela egy hirtelen mozdulattal átkarolta őt.

- Felejtsd el az állást! Biztos a helyed. Jaj, Charlie bácsi, valami csodálatos történt velem. Szerelmes vagyok! Igazán, valóban szerelmes.

Charlie bácsi, méltóságát megőrzendő, kiszabadította magát unokahúga öleléséből, és nyugtalan arccal nézett rá.

- Kibe? - kérdezte aggodalmasan, majd reménykedve hozzátette: - Jon Thursbybe?

- Nem - felelte Pamela türelmetlenül. - Természetesen Sir Jamesbe. Nagybátyja ijedt hangon nyögött fel, aztán ismét leült.

- Jaj... ez nem lehet igaz. Lehetetlen! - Megpróbálta összeszedni minden erejét. - Pamela, ez csak szalmaláng. Semmi több. El fog múlni.

A lány letérdelt elé, kedvesen megfogta a kezét.

- Nem, Charlie bácsi. Ez igazi szerelem. Harcoltam ellene, mióta itt vagyok, de most már tudom, hogy tényleg szeretem.

- Hiába, gyermekem. El kell menned innen, és el kell felejtened őt. Sohasem fogja feleségül venni... a korábbi alkalmazottját.

Pamela elszomorodott.

- Tudom. Mindig is tudtam. De nem is várom el, hogy feleségül vegyen. -Azt akarod mondani, hogy hajlandó lennél... bűnös viszonyban élni vele? Amikor Pamela bólintott, az öregúrból kirobbant minden elfojtott dühe. Hogy nem teheti tönkre magát, hiszen örök életében bánná; hogy az állással mi lenne, és így tovább. Nagybátyja még hosszasan folytatta volna, ha Pamela félbe nem szakítja.

- Hiába, Charlie bácsi. Már megkérdezett, és én igent mondtam. Nagybátyja elhallgatott, hátat fordított neki, s szótlanul foglalatoskodott valamivel a konyhaasztalon. Nemsokára megszólalt a házi telefon; az öreg felvette.

- Menj fel a könyvtárba!

Ez csak James lehetett. Pamela szinte repült felfelé. Boldogan nyitotta ki a könyvtár ajtaját, de csak Cynthia Marsdent találta ott, aki gúnyos mosollyal nézett rá.

- Jöjjön be, és csukja be az ajtót! - parancsolta. - Sir James megkért, beszéljek önnel. Pontosabban én ragaszkodtam hozzá, hogy magam mondhassam el. - Néhány pillanatig várt, de miután Pamela nem szólt semmit, folytatta: - Arról van szó, hogy mindaz, amit James mondott magának, már nem érvényes. Sir James és én... régi barátok vagyunk. Már többször megkérte a kezem, de én mindeddig ragaszkodtam a függetlenségemhez, ezért nemet mondtam. Sir James azonban elveszítette a türelmét, s a legkülönfélébb módokon próbált végre rábírni a házasságra, például azzal, hogy féltékennyé tesz engem. Meglehetősen régi módszer, de meg kell hagyni, még mindig hatásos. Ehhez használta fel önt.

Pamela döbbenten hallgatta Cynthia szavait.

- Nem hiszem el - suttogta.

- Nem? - Cynthia gúnyosan nevetett. - Nem gondolhatta komolyan, hogy Sir James egy alkalmazottjába beleszeret! De már-már elhittem, hogy komolyan gondolja magával ezt a kis kalandot. Aztán persze bizonygatta, hogy csak döntésre akart kényszeríteni engem mindezzel, de hát a férfiaknál sohasem lehet biztos az ember.

- Aztán? - kérdezte Pamela.

- Aztán beleegyeztem, hogy feleségül megyek hozzá. Pamela döbbenten állt.

- De... de hát ez nem lehet igaz! Ő mondta. Azt mondta, hogy...

- Hogy szereti? Csak nem hitte el?

Cynthia az íróasztalhoz lépett, a dobozkából kivett egy cigarettát, majd rágyújtott.

- Maga meglehetősen naiv, nem gondolja? Kiválóan illett James játékába. Bizonyára észrevette, hogy James igencsak tapasztalt a nők dolgában. Egy ilyen kislánnyal, mint maga, azt tesz, amit akar. Ő irányította az érzéseit. Ha azt akarta, hogy csillogó szemmel imádja őt, akkor azt mondta, szereti magát, és ezt szemmel láthatóan sikerült is elhitetnie magával. Bár kétlem, hogy sokáig elviselte volna még a maga szerelmes nyöszörgését, és tovább ölelgette volna, mint egy kiskutyát.

Cynthia keserűen felnevetett.

- Emlékeztetnem kell arra, amit már korábban is mondtam. Most pedig - folytatta, miközben kinyitotta az íróasztal felső fiókját, és elővett egy borítékot -, átadom magának ezt. Benne van a bére, valamint a... a szolgálataiért járó pénz. Most, hogy a tudta nélkül teljesítette feladatát, azonnal el kell hagynia a házat. Holnap reggel elutazik, úgyhogy ne is próbáljon beszélni Sir Jamesszel, hiábavaló igyekezet lenne.

Pamela először Cynthiára nézett, majd a felé tartott borítékra. Kitépte a nő kezéből, a földre dobta, majd kirohant a szobából.

Charlie bácsi még mindig a konyhában tett-vett, amikor a lány visszaért. Szóhoz sem jutott, amikor Pamela átölelte és az ajtóhoz húzta.

- Azt mondja, hogy feleségül fogja venni! El kell menned hozzá, és beszélned kell vele! Meg fogja mondani neked... meg kell, hogy mondja. Ó, istenem, nem lehet igaz, egyszerűen nem lehet igaz! Kérlek, Charlie bácsi, menj el hozzá, és kérdezd meg őt!

- Pamela, mi történt? Mondd el!

A lány nagy nehezen összeszedte magát, és beszámolt a beszélgetéséről Cynthia Marsdennel. Charlie bácsi arca egyre jobban elsötétült.

- Ugye elmész hozzá, és megkérdezed őt? - kérlelte Pamela a nagybátyját. - Nem kell elmondanod, hogy rokonok vagyunk. Mondd meg, hogy jogod van tudni róla, ha elbocsátják az egyik alkalmazottadat.

- Jól van. Várj meg itt!

Charlie bácsi morcos arccal lépett ki a konyhából. Pamela közben teljes bizonytalanságban várakozott.

A férfi negyedóra múlva tért vissza. Szomorúan fordította el arcát, látszott, hogy nehezére esik megszólalni:

- Igaz. Nemsokára bejelentik az eljegyzést. Holnap el kell utaznod. Sir James nem akar többé látni.

10. FEJEZET

A fényszóró éles pászmában világította meg az út menti kőfalat. Hideg éjszaka volt, Pamela fázott a süvítő szélben, pedig a bélelt bőrruháját vette fel.

Talán nem is a szél miatt fázott annyira, inkább a fájdalom okozhatta kellemetlen közérzetét, az, hogy ilyen kegyetlenül meggyalázták szerelmét.

Pamela ragaszkodott hozzá, hogy azonnal elinduljon, úgyhogy Charlie bácsi nem is próbálta feltartóztatni őt. Még segített is kivinni csomagjait a motorhoz, sőt egy kis pénzt is adott az útra.

A lány azt sem tudta, merre menjen. Végül felült a motorkerékpárra, s egy hirtelen elhatározással London felé vette útját.

Ez meglehetősen ostoba döntés volt, hiszen kevés benzin maradt már csak a tankban, éjjel pedig alig lehetett nyitva tartó benzinkutat találni. De mit is számított ez szerelme elvesztéséhez képest?

Amikor a lány a London felé vezető út mentén mégis meglátott egy kivilágított benzinkutat, azonnal odahajtott. A benzinkút mellett talált egy vendéglőt, ami előtt már állt néhány teherautó. Pamela elhatározta, betér egy forró kávéra, hogy kicsit átmelegedjen.

Amint kinyitotta az ajtót, üvöltő popzenét hallott. Egy hosszú asztal mellett nagyobb csoport ült: bőrruhába öltözött fiatalok, zsíros hajjal és fülbevalóval.

Pamela a pulthoz lépett, és rendelt egy csésze kávét.

Leült az egyik asztalhoz; nem vette le a bukósisakját, nehogy észrevegyék, hogy lány. De a fiatalok nem is figyeltek rá, olyannyira csak a saját beszélgetésükre összpontosítottak.

Talán húsz perce üldögélt a vendéglőben, amikor elcsendesedett a zene. Néhány rocker érkezett. Pamela háttal ült nekik. Alig hallotta a beszélgetésüket, annyira elmerült saját boldogtalanságában. Aztán amikor fölfigyelt rá, hogy egy „Arbory Magnától félmérföldnyire levő területről” beszélnek a fiatalok, a lány azonnal fölkapta a fejét.

- Nem értem, miért ne mehetnénk most oda - szólt az egyik bandatag. - Ha buliznak vagy báloznak, vagy mi a csodát csinálnak, akkor senki se venné észre, ha bemennénk az istállóhoz.

- Jess szerint várnunk kell, míg mindannyian részegek nem lesznek és el nem alszanak. Akkor aztán addig nyúvasztjuk a lovakat, míg ki nem törik a lábuk. Nem fog minket senki sem megakadályozni, azt csinálunk, amit akarunk. Megkapja a magáét ez a nagyszájú, amiért ránk uszította a zsarukat!

Pamela ijedten hallotta szavaikat. Nem tudta, mit tegyen. Minden bizonnyal ugyanaz a banda volt, akik már egyszer jártak motorral Abbot's Arboryn, és a garázdálkodásuk miatt letartóztatták őket. A lánynak eszébe jutott Greymist, aki nemsokára megszüli első kiscsikóját. Megijedt, s úgy érezte, ezt nem engedheti meg. De hogyan akadályozhatná meg?

Pamela először arra gondolt, hogy felhívja a rendőrséget. De aztán rögtön elvetette az ötletet, hiszen nem volt bizonyítéka a rockerek ellen, nem történt bűncselekmény, csak a terveikről hallott. Aztán az jutott a lány eszébe, legjobb, ha telefonál az istállóba, és figyelmezteti az embereket Abbot's Arboryn.

Éppen az étterem bejárata előtt állt egy telefonfülke, de Pamela nem talált benne telefonkönyvet, Langley úr számára pedig nem emlékezett fejből. Ezért a tudakozót tárcsázta, de közben észrevette, hogy a fiatalok felálltak és elmentek. Kétségbeesetten tette le a kagylót.

Pamela úgy számolta, húsz perc alatt vissza tud száguldani Abbot's Arboryba, bár idefelé tovább tartott az út. Örült izgatottsággal tárcsázta a birtok számát. Nem akart időt veszíteni.

A telefon kicsengett. Bárcsak felvenné valaki, istenem, vegye már fel valaki! - könyörgött magában a lány. Néhány perc múlva azonban lecsapta a kagylót. Kétségbeesett, mert tehetetlennek érezte magát. Mit tegyen? Aztán eszébe jutott Jon Thursby. Ő már bizonyára hazaért. Pamela remegő kézzel tárcsázta Jon számát. Nagy megkönnyebbülésére felvették a kagylót.

- Jon? Pamela vagyok. Figyeljen rám! Történt valami! Nincs sok időnk. Azonnal vissza kell mennie Abbot's Arboryra, és figyelmeztetni kell az ottaniakat! Egy banda elindult a birtok felé. Ki akarják engedni a lovakat, és rájuk akarnak ijeszteni... Nem, nem a házból hívom. Mindegy, honnan beszélek, és honnan tudom. Kérem, Jon, menjen oda minél előbb, mert már úton vannak!

Pamela visszaszaladt a motorjához és elindult. A banda nyomába akart eredni, de aztán eszébe jutott, hogy nincs elég benzinje.

Amint teletöltötték a motorkerékpár benzintankját, pénzt nyomott a benzinkutas markába, és elszáguldott, nem is figyelve, hogy a kutas utánaszólt a visszajáró miatt.

A köd még sűrűbb volt, mint korábban, de Pamela vakmerő sebességgel vezetett. Egészen más érzésekkel ment visszafelé, mint ahogy elindult.

Amikor megérkezett Abbot's Arboryra, és behajtott a szállítóknak fenntartott bejáraton, a lány számára minden nyugalmasnak és békésnek tűnt. Már-már megkönnyebbülten lélegzett fel, amikor hangos dübörgést hallott az istállók felől. A lovak rémülten nyihogtak. Pamela ijedten rohant az istálló felé; maga mellett tolta a motorját.

Amint a ház sarkához ért, ismét lármát hallott, az eget pedig színes fények világították meg az istálló felett.

Pamela rettentően dühös lett, amikor rájött, hogy az étteremben látott fiatalok a tűzijátékoknál használt petárdákkal ijesztgetik a lovakat.

Néhány csikó kiszaladt az udvarra. A lovak lába remegett, szemük ijedten forgott, amint megpróbálták kiszabadítani sörényüket a kötelek közül. Harsány nevetés kísérte a jelenetet. A lány gyorsan egy bokor mögé rejtette motorját.

A fiúk nem vették észre Pamelát, úgyhogy gyanútlanul visszaszaladtak az istállóhoz. A lány egy pillanatig arra gondolt, a csikók után megy, Greymist azonban még mindig az istállóban állt. Pamelát őrült félelem fogta el miatta.

Megpróbált feltűnés nélkül beosonni az állatokhoz. Arra számított, a banda nem veszi észre, ha beáll közéjük, azt hiszik majd, ő is az egyik társuk. Mindannyian az istállóban álltak, időnként felrepítettek egy-egy petárdát. Az egyik fiú a motorja után kötötte az egyik csikót. Szegény állat kétségbeesetten igyekezett lépést tartani vele, de aztán elesett, és a motoros métereken át húzta őt a földön. A ló ordítva rugdosott. Végül egyik lábát nekiütötte a falnak, elnémult, és mozdulatlanul feküdt a földön.

Pamela berohant az udvarba. Szívét olyan heves harag töltötte el, hogy majdnem nekirohant a fiúknak, és megtámadta őket. Soha életében nem akart még senkit sem bántani, de ezeket az embertelen lényeket legszívesebben megölte volna.

Greymist iránti aggodalma azonban legyőzte vak dühét. Odaszaladt, ahol a kanca helye volt, az istálló sötétebbik felében.

Az ijedt állat először hátrahőkölt, amikor Pamela kinyitotta az ajtót, de aztán a lány kinyújtotta felé a kezét, hogy megnyugtassa. A kanca azonnal követte, úgyhogy Pamela megragadta a sörényét, és határozott léptekkel kivezette a karámból.

Az udvarnak csak egy kijárata volt, ezt pedig lefoglalta a banda. Éppen egy másik lovat, James fekete csődörét kötötték most el. Petárdát akartak kötni a farkára, de a gyönyörű állat felágaskodott, egy hatalmas, erős rúgással leteperte a combjánál tevékenykedő fiút, és kivágtatott az udvarból.

Közben Pamela Greymistet kezdte biztatni.

- Gyere, indulj! - súgta a fülébe, és lehajolt a lóhoz. - Ne félj, csak egy rövid vágta, s máris szabadok vagyunk.

Amikor Greymist bizonytalanul elindult, Pamela a sörényébe kapaszkodott.

A fiúk észrevették a lovat és a lányt, s biztatni kezdték, mert azt hitték, közéjük tartozik. Aztán megrökönyödve ugrottak félre, amint Pamela feléjük vette az irányt. Végül sikerült a lónak és lovasának kijutnia a kapun.

Kiszabadultak abból a pokolból, amit a banda rendezett. Áldott sötétség borult rájuk. Amint biztonságos távolságba értek, Pamela leszállt, és a tóhoz vitte az állatot.

A házban fények gyulladtak. A lány egy autó fényszóróját is meglátta, a kocsi éppen most hajtott be a kapun. Pamela továbbment, míg el nem érte a nyári lakot. Bevezette a kancát az istállóba.

- Szépségem, itt biztonságban leszel, míg találok valakit, aki majd gondoskodik rólad. Nem, most nincs nálam kockacukor. Sajnálom. Most nincs idő ilyesmire.

Pamela becsukta a nehéz ajtót a ló mögött, aztán nekiiramodott. Hallotta a házból kiszaladó emberek kiáltásait, de ő közelebb volt az istállóhoz, úgyhogy neki kellett megpróbálkoznia azzal, hogy feltartóztassa a bandát, nehogy még több lovat megsebesítsenek.

Ahogy csak bírt, szaladt, míg végül lélegzet után kapkodva elérte az udvart. Rémülten látta, hogy az egyik karám kigyulladt, de még nagyobb ijedség fogta el, amikor észrevette, hogy a motorosok egy férfival birkóznak, aki megpróbálta kiűzni őket az istállóból. A férfiban ugyanis Langley urat ismerte fel.

Pamela habozás nélkül visszaszaladt a rejtekhez, ahová a motorkerékpárját tette. Fölpattant a járműre, és egy gyors mozdulattal leeresztette sisakját: ha egyszer sikerült félrevezetnie a bandát, talán most se fogják észrevenni, hogy ki ő. Felpörgette a motort, s berobogott az udvarra. Mikor beért, dudált, hirtelen lefékezett, és a hangját úgy elmélyítette, ahogy csak tudta.

- Emberek! Itt vannak a zsaruk! Tűnjünk el! Siessetek!

A hatás tökéletes volt. A randalírozók azonnal elengedték Langley urat, és a motorjaikhoz rohantak. Pamela elindult kifelé, ők pedig vakon követték. A park felé mentek: kikerülték a házból kisiető embereket, s a garázsok mentén elmotoroztak a szállítók bejáratához.

Pamelának hirtelen támadt egy ötlete. Jobbra fordult, és behajtott a parkba. A többiek, mint a birkák, követték. A lány gyorsított. Jól tudta, mit akar. Amikor a fák közé értek, váratlanul eloltotta a fényszórót és elfordult. Megállt a fák között.

A többiek azonban nem vették észre, hogy eltűnt, így aztán tovább hajtottak. Egy pillanattal később a lány hatalmas robajt hallott, majd ijedt ordítozást: a bőr-dzsekisek egy árokba zuhantak. Olyan szorosan követték egymást, hogy a hátul lévőknek sem maradt már idejük fékezni, és ráhajtottak a többiekre. Az árok nem volt túl mély, ezért nem szenvedhettek nagy sérüléseket, a lány pedig legalább feltartóztatta őket. A rendőrség így talán könnyebben elkapja majd a bandát. Meg is érdemlik! - gondolta magában Pamela bosszúsan. Eszébe jutott a kiscsikó, akit megkínoztak az udvaron. Megfordult, és gyorsan visszament az istállókhoz. Attól is félt, hogy a tűz esetleg tovább terjedhet, és Langley úr meg a lovak bent rekednek.

Mikor odaért, már nem lángoltak a karámok. Az istálló mögött feltűnt egy autó, amelyik éppen Pamela felé indult. A fényszóró elvakította a lányt.

Eszébe ötlött, hogy nem volt bekapcsolva a motor világítása, és gyorsan felkattintotta. A kocsi azonban még mindig felé tartott. Felemelte kezét, hogy szemét megóvja az éles fénytől, és kitért jobbra, de az autó szándékosan felé hajtott.

A következő pillanatban éles sikoltás verte fel az éjszakát, Pamela ugyanis, miközben motorjával félrehúzódott a vakító fény elől, nekiütközött valaminek, és lerepült az ülésről.

Úgy tűnt, mintha métereket szállt volna, de aztán viszonylag jól ért földet, és gurult, gurult, míg neki nem ütődött a feje valaminek. Mindene fájt. Óvatosan megpróbált felállni, de visszaesett, és össze kellett szorítania a fogát, hogy fájdalmában ne sikoltson fel ismét.

Aztán közeledő lépteket hallott. Haragos hangon szólalt meg valaki:

- Hol vagy, te patkány? Hol vannak a többiek? Hová mentek?

Pamela kinyitotta a szemét; James haragtól eltorzult arcát látta maga fölött. A férfi a karjánál fogva megragadta a lányt. Fájdalmas nyögésére ügyet sem vetett: felhúzta őt a földről.

- Megmondod, értetted? - üvöltötte fenyegetően. - Összetöröm a csontjaidat! Olyan hevesen megrázta Pamelát, hogy az egy szót sem tudott kinyögni, igaz, nem is nagyon akart megszólalni. Végül Sir James letépte Pameláról a bukósisakot és a földre dobta.

James ijedten nyögött fel, a lány nevét kiáltotta, de Pamela a fájdalomtól, az ijedségtől és a fáradságtól összeesett.

- Pamela! - kiáltotta James. - Istenem, mit tettem?!

A férfi karjába vette az alélt lányt, és óvatosan letette egy padra. Pamela érezte, amint a férfi gyöngéd mozdulattal elengedi.

- James!

Rémült félelemmel nyitotta ki szemét, s karját a férfi felé nyújtotta.

- Ne hagyj el! Kérlek, ne hagyj magamra!

- Jól van, szívem, hiszen itt vagyok.

James beültette a lányt a kocsiba. Pamela elszántan küzdött, hogy ne ájuljon el újra, ezért belekapaszkodott a férfi karjába.

- Greymist! - nyögte csöndesen a lány. - El kell hoznunk.

- Rendben van, kicsim, de előbb elviszlek az orvoshoz.

- Nem, én jól vagyok. Csak beütöttem a fejem, ez minden. Kérlek, James! El kell mennünk Greymistért. És azok az emberek... ki kell hívnod a rendőrséget, és...

James finoman a lány vállára tette a kezét.

- A rendőrség már mindent tud. Pamela, biztos, hogy jól vagy? Ha sejtettem volna, hogy te vagy az... Sohasem fogom megbocsátani magamnak, hogy fájdalmat okoztam neked! - suttogta a férfi, és átölelte a lányt.

Pamela minden erejét összeszedve rámosolygott, bár a feje rettenetesen sajgott.

- Nem baj, megértelek. Tudom, azt hitted, hogy közéjük tartozom. Csak a fejem fáj. Greymist bizonyára meg fogja szülni a kiscsikót. Nagyon megijedt. Sietnünk kell. És Langley úr, tudom, ő is megsebesült.

- Nem, jól van - nyugtatta meg James a lányt. Aztán elmesélte Pamelának, hogy állítólag az egyik fiú azt kiáltotta, itt van a rendőrség, és erre a garázdálkodók fejveszetten elmenekültek. Így aztán szerencsére Langley úrnak sem történt komolyabb baja.

James csak most döbbent rá, hogy valami nincs egészen rendben ezzel a dologgal.

- Hiszen még nincs is itt a rendőrség. Akkor hogyan... - James a lányra nézett. - Te jó ég, Pamela, te voltál az?

- Igen.

Pamela felült az ülésen, megkapaszkodott, és az ajkába harapott, hogy ne kelljen fájdalmában felnyögnie. Rosszul érezte magát, de nem volt idejük megállni. Tudta, hogy még el kell menniük Greymistért is, így nagy nehezen leküzdötte hányingerét.

James az udvarra hajtott, és a lány kiszállt. Megkönnyebbülten szívta be a hűvös éjszakai levegőt.

A férfi be akart menni az istállóba, de ekkor megjelent Jon Thursby. Arcán keserűség tükröződött.

- Sajnálom, de a csikót már nem lehetett megmenteni. Eltört a lába, így kénytelen voltam elaltatni.

- És a többi ló? - James sápadtan várta a választ.

- Van még kettő a karámban, nekik semmi bajuk. Azt hiszem, Langley úrnak sikerült megfékeznie a bandát. Eddig három lovat tudtunk befogni, de a többi még szabadon van. Rettenetesen megijedtek. Istenem, ha a kezem közé kerülnének ezek a gazemberek...

- Mi van Greymisttel? - szakította félbe Jon elbeszélését James.

- Nem tudom, hol lehet.

- Akkor kutassuk át a...

- Én tudom, hol van. A kis házhoz vittem - szólt közbe Pamela türelmetlenül. James hitetlen arccal fordult felé.

- Ki tudtad menekíteni? Ó, Pamela! - Elcsuklott a hangja. - Megkeressük, rendben?

A hajnal vöröslő fényei megvilágították már az eget, amikor Pamela kilépett a kis házból, és lement a tópartra. Ott megállt, s a levegőt betöltő madárcsicsergést hallgatta, miközben a ház lágyan ringatózó képét figyelte a víztükrön.

Egészen elzsibbadt a sok üléstől, amint az imént Greymist fejét szorította az ölébe. Biztatta a még mindig reszkető és ijedt állatot, igyekezett bátorságot önteni belé, miközben Jon Thursby a bába szerepét vette át. A szülés sokáig tartott. Eleinte James is ott volt, de aztán néhány rendőr beszélni akart vele, és csak nem sokkal a kiscsikó születése előtt tért vissza.

Szegény kis állat bicegve indult el vékony lábain, de aztán mindannyian megkönnyebbülten lélegeztek fel, amint Jon bejelentette, hogy Greymist is, a kiscsikó is teljesen egészséges.

A feszültség és az aggodalom hirtelen elült. Pamela ismét azt érezte, milyen rettenetesen fáradt. Még mindig fájt a feje, de már nem annyira, mint amikor lerepült a motorról.

Amikor azonban Greymist felállt, és csikójára fordította minden figyelmét, Pamela egyszeriben magányosnak érezte magát. Inkább szép csendesen kiosont, míg a két férfi egymással beszélgetett.

Ahogy a parton álldogált, a lány hallotta, amint kinyílik a kis ház ajtaja, és valaki elindul felé; érdekelte, hogy ki lehet az, de nem fordult meg.

Egész teste megfeszült, amikor James odalépett mellé. A férfi arca kormos és olajos volt. Mint kiderült, segített a tűz eloltásában.

- Választottatok már nevet a csikónak? - kérdezte Pamela.

- Még nem. Neked kell választanod.

A lány felemelte tekintetét az ég felé, már hajnalodon. Gyönyörű reggel volt, olyan, amikor az ember alázatosan és boldogan ad hálát azért, hogy él. Pamela halkan megszólalt:

- Miért nem nevezed Napsugárnak?

- Napsugár, igen, nagyon szép. - James a lány felé fordult. - Menjünk be a házba, és ünnepeljük meg a kiscsikó születését egy pohár pezsgővel.

- Köszönöm, de meg kell néznem, mi történt a motorommal. A férfi megfogta a lány karját.

- Miért kellene megnézned? Azért, hogy megint elszökhess tőlem? - kérdezte nyers hangon.

Pamela nem felelt, csak elfordította az arcát.

- Nézz rám! - követelte James, és türelmetlenül maga felé fordította a lányt. - Miért mentél el?

Pamela csodálkozva szólalt meg:

- Hiszen feleségül veszed Cynthia Marsdent. James döbbenten nézett rá.

- Cynthiát? Ki ültette el a fejedben ezt az ostoba ötletet?

- Ő maga... és még valaki.

- Nem, nem fogom feleségül venni - jelentette ki James nyomatékosan. -Nem szeretem őt, és soha nem is szerettem. Egyetlen lány van a világon, akit feleségül akarok venni.

- De Cynthia a szeretőd!

A férfi arcán keserű mosoly suhant át.

- Csak az volt. Valahogy beleestünk ebbe a kapcsolatba. Világosan értésemre adta, hogy kapható, és én ezt elfogadtam. Már az elején leszögeztem, hogy nem akarom feleségül venni. Tisztán érdekkapcsolat volt.

- Tisztán? - kérdezett vissza Pamela gúnyos hangsúllyal.

- Jól van, akkor tisztátalan módon, ha így jobban tetszik. - James átfogta a vállát. - Nem, ne fordulj el tőlem - mondta haragosan. - Harmincöt éves vagyok, Pamela. Komolyan azt gondoltad, hogy szerzetesként élek, míg meg nem érkezik a nagy ő?

A lány arcát látva elengedte őt, és így folytatta:

- Nem tartott sokáig a kapcsolatunk Cynthiával. Már egy éve szakítottunk. Pamela meglepetten emelte fel a fejét.

- Egy éve? És még mindig itt vannak a szekrényedben a ruhái? A férfi egyre türelmetlenebbé vált.

- Cynthia szülei gyakran elutaznak, és ő fél egyedül maradni a házban, mivel nemrég betörtek hozzájuk. Megkértek, hogy hadd aludjon nálam a lányuk, ha távol vannak. A családjaink mindig is jó barátságban voltak egymással, így hát nem utasíthattam vissza a kérésüket. De gondoskodtam róla, hogy mindig itt legyen a házvezetőnőm, aki eljátssza az erénycsősz szerepét. Múlt hónapban pedig megkértem a nagynénémet, jöjjön el, nehogy Cynthiának eszébe jusson itt éjszakázni. Ezen kívül... szerettem volna, ha megismer téged a nagynéném.

Pamela csodálkozva tekintett rá.

- Miért akartad, hogy megismerjen a nagynénéd? James nevetett.

- Ismersz olyan férfit, aki ne akarna eldicsekedni a rokonai előtt azzal a lánnyal, akit szeret?

Pamela elpirult. Lehajtotta fejét, de a férfi felemelte az állat, és kényszerítette a lányt, hogy a szemébe nézzen.

- Drágám, hogy hihettél Cynthiának? Hiszen mondtam, hogy szeretlek!

- Nem csak Cynthiáról van szó. Ezen kívül... - Pamela habozott, hogy folytassa-e. - Azon az estén a szobádban... Emlékszel?

- Hogyan felejthetném el valaha is?

- Szóval akkor megszólalt a telefon.

- Igen. - A férfi átölelte Pamela derekát, és heves mozdulattal magához húzta a lányt. - A legmegfelelőbb időben! Mielőtt végleg elveszítettem volna az önuralmamat.

Pamela eltolta magától Jamest, hogy jobban láthassa őt. Arca ismét komollyá vált.

- Letetted a kagylót, és azt mondtad, el kell menned. Valamivel később találkoztam a sofőröddel. Azt... azt állította, Cynthiához vitt, és te ott fogod tölteni az éjszakát.

James egyre szorosabban ölelte a lányt, miközben szeme villámokat szórt haragjában.

- Nem Cynthia hívott akkor este, hanem az édesapja. Mindketten tagjai vagyunk a kórház felügyelő bizottságának, és a soron következő ülés előtt még szeretett volna megbeszélni velem valamit. Visszaküldtem a kocsit, mert gyalog akartam hazajönni. Egyedül akartam maradni, rád gondolni és a jövőre. És... - James egy pillanatig tétovázott, aztán folytatta: - És át akartam gondolni, vajon elég időt adtam-e neked, hogy tisztázd az érzéseidet velem kapcsolatban. Azt akartam, ne az eszedet, hanem a szívedet kövesd, amikor igent mondasz a házassági ajánlatomra. Másnap reggel ugyanis meg akartam kérni a kezedet. Másnap reggel azonban nem jöttél el, pedig megígérted. Ehelyett elutaztál Oxfordba, és csak hajnalban értél haza, miközben én megjártam a poklot, annyira féltettelek.

Gyengéden megsimogatta a lány arcát.

- Mindennek az volt az oka, hogy azt hitted, Cynthiával vagyok. Ez azt bizonyítja, hogy már akkor is szerettél, amikor...

Pamela felnevetett.

- Erre én is csak azon az estén jöttem rá. Aztán... aztán azt hittem, csak játszol velem, hogy számodra tréfa, ha elcsábítasz. Nem tudtam, miért csókolsz meg újra és... - A lány elpirult, s abbahagyta a mondatot.

- Kedvesem, mi mást tehettem volna? Éreztem, milyen ellenségesen viselkedsz velem, amikor elbújtál előlem. Tudtam, hogy egyetlen esélyem van: ha addig próbálom felrázni az érzéseidet, míg már magadra sem ismersz, annyira megváltozol. - A férfi szelíden megcsókolta Pamela szemét. - Olyan voltál, mint egy rózsabimbó, amelyik a nap csókjára vár, és amíg az meg nem érkezik, addig nem nyílik ki.

James felemelte fejét, hogy a lány szemébe nézhessen. A hangja megváltozott:

- Megdöbbentem, amikor azt mondtad, hogy nem számít, kinek az ágyában fekszel.

Pamela elpirult.

- Én nem is... úgy értem, én nem... Még sohasem...

A lány félbehagyta a mondatot. Arca izzott. Gyorsan felpillantott, amint meghallotta James nevetését.

- Azt hiszed, nem tudtam? Ahogy lecsillapodtam, és higgadtan végiggondoltam mindent, tudtam. Ó, Pamela!

Ismét szenvedélyesen magához szorította a lányt.

- Nem is tudod, mennyire vágytam egy olyan lányra, mint te. Akinek ártatlanság sugárzik a szeméből, aki az egyszerű dolgoknak is örülni tud. Aki mezítláb szalad át a kerten, és virágot szed a karjába. Ó, drágám. - Gyengéden megcsókolta. - Olvastam olyan férfiakról, akik első pillantásra beleszerettek valakibe, de sohasem gondoltam, hogy ez velem is megtörténhet. Aztán egy napon kinéztem az ablakon és megláttalak. Először azt hittem, nem is lehet igaz. Talán csak a szellemedbe szerettem bele.

Pamela végighúzta ujját a férfi ajkán.

- Tényleg létezem.

James egyre hevesebben ölelte magához a lányt.

- Tudom. Ó istenem, Pamela, ha tisztában lettél volna vele, mennyire kívánlak!

Ajkuk összetalálkozott; beteljesülésre vágyó szenvedéllyel csókolták egymást.

Pamela, most először az életében, teljesen át tudta adni magát érzéseinek, hagyta, hogy a vágya vezérelje. Jameshez simult, és azt óhajtotta, bárcsak eggyé válhatnának végre és mindörökre.

Mikor kicsit feleszmélt, és már képes volt tisztán gondolkodni, eszébe jutott Charlie bácsi. Nagybátyja, akárcsak Cynthia Marsden, kitalált egy történetet arról, hogy James nem akarja őt. Meg volt győződve róla, hogy Jamesnek nem lehetnek komoly szándékai vele, és csak megbántaná őt. Ezért Cynthiához hasonlóan semmitől sem riadt vissza. Meg akarta védeni az unokahúgát a fájdalomtól.

Más körülmények között Pamela szörnyen dühös lett volna rá, de most képes volt Charlie bácsi szempontjából nézni a történteket. Szerencsére nem okozott nagy kárt a hazugsággal.

Pamela nem tudta, meddig feküdtek egymás karjában. Sugárzó arcát a férfi felé fordította, akit szeretett.

- Remélem, tudod, hogy csak azért megyek feleségül hozzád, mert beleszerettem Abbot's Arboryba.

- Természetesen - felelte James komolyan. Ölébe vette a lányt, és bevitte a házba. - Persze hogy így van. Te pedig tudod, ugye, hogy csak azért veszlek feleségül, mert halálosan unom Richardson úr rántottáit?

Pamela alig bírta elfojtani nevetését. Átölelte a férfit, és hamiskásan nézett rá.

- Jaj, most jut eszembe - közölte boldogan. - Még valamit el kell árulnom neked. Richardson a nagybátyám...

V É G E!

